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I n h a l t s v e r z e  i c h n is

V e r z e ic h n is  d e r  b e n u tz te n  Q u e lle n  und L i t e r a t u r ,  
sow ie  d e r  Abkürzungen

E in le i t u n g

A . M a te r ia l
D ie  von G n e d ií  g e b ra u ch te n  N o m in a lko m p o s ita  i n  
a lp h a b e t is c h e r  R e ih e n fo lg e  m i t  den e n ts p re c h e n -  
den A usdrücken  b e i  Homer

B . A usw ertung  des M a te r ia ls
I .  G n e d i i  N e igung zum V a r i ie r e n
I I .  E in t e i l u n g  d e r  N o m in a lk o m p o s ita  i n

1• N om ina lkom posita♦  d ie  v o r  GnediS b e le g t  
s in d

2 . N e u b ild u n g e n  von G nediò
a) a ls  Lehnübe rse tzungen
b )  a ls  N e u b ild u n g e n  ohne V o r b i ld  im O r i -  

g in a l
c )  a ls  V a r ia n te n  zu  ä l t e r e n  K om pos ita

1 Ѣ F r a g l ic h e  U rh e b e rs c h a f t  b e i  e in ig e n  Kom- 
p o s i t a  

4-. E in f la ß  von Voß
I I I .  A r t  d e r  K o m p o s it io n
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V . S c h lu ß w o rt
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V e rz e ic h n is  d e r  b e n u tz te n  Q u e lle n  und L i t e r a t u r ,
sow ie d e r  Abkürzungen

A fa n a s 9e v t A .N . :
N a ro d n y ja  r u s s k i j a  le g e n d y , Moskau 1914•

K .D a n i lo v  = D a n i lo v ,  K irŠ a s
D r e v n i ja  r o s s i j s k i j a  s t i c h o t v o r e n i j a ,  Moskau 1818 

B e n s e le r ,  G .E. :
G r ie c h is c h -d e u ts c h e s  S c h u lw ö r te rb u c h , L e ip z ig  I 896 

Chapman, George:
Hom er's I l i a d  and Odyssey, London 1892 

D e rž a v in ,  G .R •:
S t i c h o t v o r e n i ja ,  B ib l i o t e k a  p o e ta ,  M oskau-Len ingrad  І 96З 

Dickenmann = D ickenmann, £ • :
U nte rsuchungen ü b e r d ie  N o m in a lk o m p o s it io n  im R uss ischen , I ,  
L e ip z ig ־1954 

Fé ne Io n :
Les A ven tu res  de Têlémaque, P a r is  1930 

G ned ić , N . I . :
S t i c h o t v o r e n i ja ,  B ib l io t e k a  p o e ta ,  L e n in g ra d  1956 

GnediČ, N •1 • :
I l iad a , Ausgabe Academia, Moskau-Leningrad 1935 
Golovackij = Golovackij, I . :
N a ro d n y ja  p e s n i G a l ic k o j  i  U g o rs k o j R u s i,  Moskau I 878

Grammatika russkogo  äazyka (AN SSSR),
Tom I :  F o n e t ik a  i  m o r fo lo ģ i ja ,  Moskau 1953

Heym M = Heym (G e jm ), I . :
Novyä ro s s i js k o - f ra n c u z s k o -n e m e c k i j  s lo v a r 1, Moskau 1802 

Heym R = Heym (G e jm ), I • :
P o ln y j  R o s s ijs k o -n e m e c k i j  s lo v a r *  po b o l 1Somu s lo v a r ju  Ros- 
s i j s k o j  Akadem ii s o X in jo n n y j ,  R ig a  1801

Heym S = Heym (G e jm ), I . :
P o ln y 3 R o s s ijs k o - f ra n c u z s k o -n e m e c k i j  s lo v a r 1, S a n k tp e te rb u rg  
1826
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H i l f e r d i n g  = H i l f e r d in g  ( G i l ' f e r d i n g )  , A • :
Onež s k i j a  B y l in y ,  S b o rn ik  o td e l . ru s s k a g o  ja z y k a  i  s lo v e s -  
n o s t i  Im p .Akadem ii Nauk, B d .5 9 -6 1 , S a n k tp e te rb u rg  I 894- I 900

H ö l te r h o f  ( G e l te r g o f ) s . u .R o ss . C e l l .

H o m e r ic i I l i a s ,
ed . G u ile lm u s  D in d o r f ,  L e ip z ig  1939 

H ü t t l -W o r th  = H ü t t l - W o r th ,  G .:
D ie  B e re ich e ru n g  des ru s s is c n e n  W o rtsch a tze s  im X V I I I . J a h r -  
h u n d e r t ,  Wien 1956

J a g ić ,  V . :
D ie  s la v is c h e n  Composita i n  ih rem  s p ra c h g e s c h ic h t l ic h e n  A u f-  
t r e t e n ,  ASP XX, 519 f f ,  XXI 28 f f .

Jegunov = Jegunov, A .N . :
Gomer v ru s s k ic h  perevodach X V I I I -X IX  vekov , AN 3GSR, Koskau- 
L e n in g ra d  I 964

K a e g i,  A . :
A u te n r ie th s  S ch u lw ö rte rb u ch  zu den Hom erischen G e d ich te n , 
L e ip z ig - B e r l in  I 904

K u k u le v iŽ ,  A . :
I l i a d a  v perevode i l . I .G n e d ič a ,  uSonyje z a p is k i  Len ing radskogo  
gosudarstvennogo u n iv e r s i t e t a  N r.33» s e r i j a  f i l o lo g iS e s k ic h  
nauk, v y p .2 ,  L e n in g ra d  1939

L e s k ie n , A . :
Grammatik d e r  a l tb u lg a r is c h e n  ( a l t k i r c h e n s la v is c h e n )  Sprache, 
H e id e lb e rg  I 919

L e tte n b a u e r ,  W .:
R uss ische  L i t e r a tu r g e s c h ic h te , '.Viesbaden 1958 

Menge :
E n zyk lo pä d isch e s  W örte rbuch  d e r  g r ie c h is c n e n  und deu tschen  
S prache , T e i l  I ,  G r ie c h is c h -d e u ts c h ,  B e r l in -S c h ö n e b e rg  I 95I

M ik lo s ic h  = M ik lo s ic h ,  F . :
L e x ic o n  p a la e o s lo v e n ic o -g ra e c o - la t in u m , Wien 1862-1865 

N o rd s te t  =
R o s s i j s k i j  s nemeckim i  fra n c u z s k im  perevodam i s lo v a r *  so Č i-
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n ja n n y j .  • •Ivánom. N o rds te tom , S a n k tp e te rb u rg  1780-1782 

Paw low sky, I .  :
R u ss isch -D e u tsch e s  W ö rte rb u ch , R ig a  I 900 

P o l i k .  = P o l ik a r p o v ,  P . :
L e k s ik o n  t r e j a z y í n y j ,  s ire S *  R eŐ en ij s la v e n s k ic h ,  j e l l i n o -  
g r e íe s k ic h  i  l a t i n s k i c h  s o k ro v iŠ c e , Moskau 1704

R o s s .C e l l •  = R o s s i js k o j  C e l la r iu s
i l i  e t im o lo g ič e s k o j  r o s s i j s k o j  le k s ik o n  kupno s p r ib a v le n i -  
jem in o s t ra n n y c h  v  ro s s i js k o m  ja zyke  v  u p o t r e b le n i je  p r i n j a -  
ty c h  s l o v . • • iz d .M .P ra n c is k o m  G e lte rg o fo m , Moskau 1771

R yb n iko v  =
P e s n i sob ranny j a  P .N .R ybn ikovym , iz d .2 - e  pod r e d .A . J . G ru - 
z in s k a g o , Moskau 1909-1910

S lo v .  A k .Nauk =
S lo v a r*  sovremennogo russkogo  l i t e r n a t u r n o g o  ja z y k a ,  AN SSSR, 
А- T ,  Moskau 1950-1963

S lo v a r*  A kadem ii R o s s i js k o j ,
S a n k tp e te rb u rg  1789-1794

S lo v .A k .Ross• =
S lo v a r*  A kadem ii R o s s i j s k o j ,  po azbu&nomu p o r ja d k u  ra s p o lo -  
Ž e n n y j,  S a n k tp e te rb u rg  1806-1822

S o b o le v s k i j  =
V e l i k o r u s s k i ja  n a ro d n y ja  p e s n i ,  i z d . p r o f  •A . I .S o b o le v s k im , 
S a n k tp e te rb u rg  1895-1902

S o k o lo v  = S o k o lo v :
O bäÖ ij c e r k o v n o - s la v ja n o - r o s s i js k o j  s lo v a r * ,  S a n k tp e te rb u rg
1834

S re z .  = S r e z n e v s k i j ,  1 . 1 • :
Materiały d i ja  s lovarja  drevnerusskogo jazy ka po pis*men11ym 
pamjatnikam, Sanktpeterburg 1893
T ic h a n o v , P . :
N ik o ła j  Iv a n o v iS  GnediìS, N e s k o l*k o  dannych d i j a  je g o  b io g r a -  
f i i  po neizdannym  is to č n ik a m ,  iz d .v to r o g o  o t d e le n i ja  Im p e ra - 
t o rs k o j  A kadem ii Nauk, S a n k tp e te rb u rg  1884
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T o l s t o j i  I . X . •
G ned ič kale p e re v o d X ik  I l i a d y ,  v  k n ig e  I l i a d a ,  izd .A ca d e m ia , 
M oskau-Len ing rad  1935

T s c h iŽ e w s k ij  ( C y Ž e v |k y j ) ,  D . î

L i t e r a r i s c h e  L e s e frü c h te  V I I I  N r.6 9  (Z u  den Kom posita  in  d e r  
Sprache T r e d ia k o v s k i j s ) , ZSP X V II  S .114 f f .

Vasmer, M . :
R u ss isch e s  e ty m o lo g is c h e s  W örte rbuch , H e id e lb e rg  1953 

Vejsmannov s.u.W eißmann 

V in o g ra d o v , V .V .5
Russ k i j  ja z y к ,  M oskau-Len ing rad  1947 

Vondrék W .:
V e rg le ic h e n d e  S la w isch e  Gram m atik, G ö t t in g e n  1924 

Voß, J . H . :
Homers I l i a s ,  T e x t d e r  e rs te n  Ausgabe, N eudruck L e ip z ig  1938 

Weißmann = Ve jsm annov:
N e m e c k o - la t in s k i j  i  r u s s k i j  le k s ik o n  kupno s p e rv y m i п а б а іа -  
m i russkago  ja z y k a ,  S a n k tp e te rb u rg  I 73 I

NE = N om ina lkom positum
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Z ur Beachtung

GnediČ w ird  nach d e r  Ausgabe " N . I .G n e d i í ,  S t i c h o t v o r e n i ja ,  
B ib l io t é k a  p o é ta !  L e n in g ra d  1956" z i t i e r t •
D ie  deu tsche  Bedeutung w ir d  n u r  ausnahmsweise angegeben•
Wenn n i c h t  lä n g e re  S te l le n  zu z i t i e r e n  s in d ,  werden d ie  Wör- 
t e r  m e is t im N o m in a tiv  a n g e fü h r t •
Aus te c h n is c h e n  Gründen wurde d ie  S ch re ib u n g  d e r  k i r c h e n -  
s la v is c h e n  und a l t r u s s is c h e n  W ö rte r  im  a llg e m e in e n  d e r  т о -  
dernen O rth o g ra p h ie  angepaß t.
Obwohl das W örte rbuch  von S o ko lo v  "O bS X ij c e rk o v n o -s la v ja n o -  
r o s s i j s k o j  s lo v a r 1 e r s t e ־1834  rs c h ie n e n  i s t ,  wurde es a ls  
B e le g  f ü r  N om in a lkom p o s ita , d ie  schon v o r  G n e d ií g e b rä u c h l ic h  
w aren , herangezogen, da d ie  W ö rte rb ü ch e r h i n t e r  dem ta t s ä c h -  
l ie h e n  Sprachgebrauch n o rm a le rw e ise  um e in ig e  Ja h re  z u rü c k  
s in d •
T ro tz  w ie d e r h o l te r  Bemühungen i s t  es n i c h t  ge lung en , e in ig e  
Werke, d ie  f ü r  d ie  B e a rb e itu n g  des Themas von In te re s s e  g e - 
wesen w ären , ü be r d ie  F e rn le ih e  zu b e s c h a ffe n •
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E in le i t u n g

N ik o ła j  Iv a n o v iŽ  G n e d ií (1784  -  1833) w u rde , e in e r  Kosaken- 
f ami l i e  entstammend, i n  P o l ta v a  geboren• Im A l t e r  von neun 
J a h re n  kam e r  d o r t  a u f d ie  S c h u le , d ie  s lo v e n s k a ja  sem ina- 
r i j a •  Schon f r ü h  z e ig te  e r  besonderes T a le n t  f ü r  a l t e  S p ra -  
chen , s c h r ie b  Verse und s p ie l t e  g e rn  T h e a te r .  S p ä te r  erm ög- 
l i c h t e  ihm e in  Gönner den Ü b e r t r i t t  i n  das nach dem M us te r 
d e r  p o ln is c h e n  J e s u ite n s c h u le n  au fgebau te  K o lle g iu m  von 
C h a r*ko v , das e r  1800 a b s o lv ie r t e .  Dann begab e r  s ic h  nach 
Moskau, wo e r  zunächs t i n  d ie  B la g o ro d n y j U n i v e r s i t e t s k i j  
p a n s io n  e i n t r a t ,  b e vo r e r  an d e r  U n iv e r s i t e t  s t u d ie r t e •  Be- 
d e u tu n g s v o l l  wurden f ü r  ih n  d ie  V o r le su n g e n  von P ro fe s s o r  P. 
A .S o c h a c k i j  ü b e r  g r ie c h is c h e  und röm ische  L i t e r a t u r ,  d ie  i n  
ihm e rn s te s  In te re s s e  an d e r  a n t ik e n  D ic h tu n g  w eck ten • Seine 
N e igung zum T h e a te r  p f le g t e  e r  w e i t e r ,  indem e r  an A u f fü h ru n -  
gen m i t w i r k t e ,  z . B . s p ie I t e  e r  i n  S c h i l l e r s  P ie sco , den e r  
auch ü b e rs e tz te ,  den V e r r in a •
Da GnediČ m i t t e l l o s  w a r, gab e r  1802 das S tud ium  a u f und such - 
te  s ic h  e in e  S t e l l e .  E r  begab s ic h  nach P e te rs b u rg ,  wo e r  s ic h  
a ls  S c h re ib e r  im K u l tu s m in is te r iu m  küm m erlich  d u rc h s c h lu g •  
S e ine  F r e i z e i t  w idmete e r  d e r  L i t e r a t u r ,  b e t ä t ig t e  s ic h  auch 
a ls  Ü b e rs e tz e r .  D ie  Ü b e rtra g u n g  von S c h i l l e r s  P iesco  b ra c h te  
ihm Ruhm e in .  E r  v e rs u c h te  s ic h ,  a l le r d in g s  ohne E r f o lg ,  im 
Roman, s c h r ie b  e in e  Menge G e d ic h te , w i r k t e  a ls  T h e a t e r k r i t i -  
k e r  und ü b e rs e tz te  w e i t e r h in  f ü r  das T h e a te r ,  u .a .  Shake-

% 1 ץ
speares H am let und K ing  L e a r und V o l t a i r e s  Tancrede. '  
B le ib e n d e n  Ruhm tru g e n  GnediX n ic h t  se in e  G ed ich te  e in ,  son - 
d e rn  se in e  I l ia s ü b e r s e tz u n g ,  an d e r  e r  von 1807 an a r b e i t e t e  
und d ie  1829 im D ruck  e rs c h ie n .  1809 wurde e r  d e r  m a te r ie l le n  
Sorgen überhoben , da e r  e in e  S t e l l e  a ls  B ib l io th e k a r  und e in e  
D ienstw ohnung b e i  d e r  ö f f e n t l i c h e n  B ib l io t h e k  i n  P e te rs b u rg  
e r h i e l t ,  an d e r  auch K ry lo v  w i r k t e .  D o r t  h a t te  e r  a l t e  Hand-

1 .V g l.P .T ic h a n o v ,  N ik o ła j  I v a n o v i î  G n e d ií ,  N e s k o lf ko  dan - 
nych  d i j a  je g o  b i o g r a f i i ,  S a n k tp e te rb u rg  1884, S .1 f f ;
I . N .Medvedeva, E in le i t u n g  zu G n e d iî s t i c h o t v o r e n i ja ,  
B ib l io t e k a  p o e ta ,  L e n in g ra d  1956, S .5  f f •
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S c h r i f t e n  und Bücher durchzusehen . Man d a r f  w o h l annehmen, 
daß e r  d a b e i manche Anregung f ü r  d ie  s p ra c h l ic h e  G e s ta ltu n g  
s e in e r  I l ia s ü b e r s e tz u n g  e m p fin g .
Von g ro ß e r Bedeutung wurde f ü r  ih n  d e r V e rk e h r  m i t  seinem 
V o rg e s e tz te n  O le n in ,  d e r  neben d e r  ö f f e n t l i c h e n  B ib l io th e k  
auch d ie  Akademie d e r  Künste  l e i t e t e .  D ie s e r  war e in  v o rz ü g -  
l i c h e r  Kenner d e r  A n t ik e .  Ihm ve rd a n k te  G nedič f ü r  se ine  
Ü berse tzung  w ic h t ig e  s a c h l ic h e  E rk lä ru n g e n  und H in w e is e . ^
A u f GnediS S c h a ffe n  waren fe r n e r  von E in f lu ß  e in e r s e i t s  se ine  
Beziehungen z u r  Beseda l j u b i t e l e j  russkogo  s lo v a ,  de ren  b e - 
d e u te n d s te  V e r t r e t e r  Š iS ko v , D e rža v in  und K ry lo v  v/aren. ^ S i e  
s tanden  b e k a n n t l ic h  im Gegensatz zu den i n  d e r  G e s e l ls c h a f t  
Arzamas zusammengeschlossenen K a ra m z in is te n . Ž iŽ ko v  und se ine  
Anhänger le h n te n  es ab, d ie  ru s s is e n e  Sprache nach a u s lä n d i-  
sehen V o r b i ld e r n  zu fo rm en .
A n d e re rs e i ts  i s t  aber auch GnediČ F re u n d s c h a ft m it  B a tju ä ko v  
von Bedeutung, m i t  dem e r  i n  le b h a fte m  Gedankenaustausch übe r 
Probleme d e r D ic h tk u n s t  s tand  und Fragen d e r  Ü berse tzung Ho- 
mers d i s k u t i e r t e .
U rs p rü n g l ic h  w o l l t e  Gnedifi m i t  s e in e r  I l ia s ü b e rs e tz u n g  d ie  
Ü be rtrag ung  d e r  e rs te n  sechs Gesänge von K o s tro v  w e i te r fü h -  
re n ,  d ie  s ic h  g ro ß e r B e l ie b t h e i t  e r f r e u t e .  E r f i n g  daher m it  
dem 7*Gesang an. K o s tro v s  Ü berse tzung  w ar i n  A le x a n d r in e rn  
a b g e fa ß t•  Auch G nedič b e d ie n te  s ic h  zu n ä ch s t, d e r  a llg e m e in e n  
dam a ligen  Mode fo lg e n d ,  des A le x a n d r in e rs ,  gab aber d ie s e s  
Metrum 1811 a u f ,  da es ihm f ü r  d ie  Ü berse tzung  von Hexametern 
n i c h t  g e e ig n e t e rs c h ie n .  Über se inen  E n ts c h lu ß  s c h r ie b  e r  
1813 i n  ,,Ö te n i ja  v  Besede l j u b i t e l e j  ru ssko g o  s lo v a "  :
” Давно чувствую невыгоды стиха александрийского для перевода 
древних п о э т о в . . •ясно видимые из того  уже, что 17  слогов э кз а -  
метра вместить в 12 александрийского стиха нет возможности, 
не лиша его или живописных эпитетов, или силы, или вообще х а -

1 .V g l.A .K u k u le v iČ ,  I l i a d a  v  perevode N .I.G n e d iČ a , L e n in -  
grad 19З9 » S .32 f f ;  Medvedeva a . a . 0 . S .20 f f ;  A .N .Je gu - 
nov , Gomer v  r u s s k ic h  perevodach X V I I I - X IX  vekov , Mos- 
ka u -L e n in g ra d  I 964 , S .189 f f .

2 .V g l .K u k u le v ič  a .a .O .S .45 f f ;  Medvedeva a .a .O .S .1 7  f f ;  
Jegunov S .164 f f .

3 .V g l.M edvedeva  a .a .0 .S ,1 3  f f ;  Jegunov S .169 ^ f •
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рактера древней поэзии, часто разрушаемого малейшим измене- 
нием оборота, необходимым для рифмы• Таким образом, нет воз* 
можности в переводе стихами александрийскими удовлетворить 
желанию просвещенных ч и та те л е й .• •знакомых с языком древних 
и дорого ценящих священные красоты древней п о э зи и •"  ^
M it  d e r  Wahl des Hexameters s te h t  GnediS i n  E in k la n g  m i t  den 
T h e o r ie n  R a d iš ie v s .  F e rn e r s e tz te  s ic h  u .a .  U n te r r ic h t s m in i -  
s t e r  S .S .U v a ro v , e in  g ro ß e r Kenner und L ie b h a b e r  d e r a n t ik e n  
P o e s ie , n a c h d rü c k l ic h  f ü r  den Hexameter e i n • ^

Jedem, d e r  Homer l i e s t ,  f a l l e n  d ie  v ie le n  N om ina lkom pos ita  
a u f ,  z .B .  £>0ó06á xT u \0ç , Hwç, yXauHÔntç *k%f\vr\ , Zeùç vetpeX-
пуереглс• G n e d ií  h a t d ie s e  zusammengesetzten E p i th e ta  h ä u f ig  
du rch  NK ü b e r s e tz t •
Zur G esch ich te  d e r  sog. d v u ch so s ta vn y je  e p i t e t y  s e i  n u r  k u rz  
an fo lg e n d e s  e r in n e r t  : D ie  Forschung h a t  nachgew iesen, daß 
d ie  b a l to s la v is c h e  Gruppe von Haus aus von d e r  K o m p o s it io n  
n u r  g e r in g e n  Gebrauch m acht. ׳  Es g ib t  n u r  w enige NK, d ie  g e - 
m e in s la v is c h  s in d ,  z .B .  господь, медведь, ч е л о в е к .^
W ir haben zwar schon in  ä l t e s t e r  Z e i t  e in e  Menge s la v is c h e r  
Personennamen w ie  Преслав, Богдан, Всеволод, d ie s e  stimmen 
aber a u f f a l le n d  m i t  den g r ie c h is c h e n  Namen ne p txX îiç , Ѳеббш- 
poç, no\uxp<ÍTT)Ç ü b e re in •  Man kann n i c h t  nachw e isen , daß d ie  
s la v is c h e n  Namen d i r e k t  aus dem Indogerm an ischen  e r e r b t  
s in d .  B e i den ä l t e s te n  a l t k i r c h e n s la v is c h e n  Ü b e rs e tz e rn  
z e ig t  s ic h  e in e  gew isse Abneigung gegen K om pos ita , so wurde 
z.B.ot406eanÓTT)ç zunächs t m i t  домовитъ, господинь дому, 
und e r s t  s p ä te r  m i t  домохозяин, ájuceXovpyóç zunächs t m i t

1 . Z i t . n a c h  Medvedeva a .a .O .S .2 5 •
2 .Näheres z u r  P o le m ik  ü b e r Fragen des Metrums v o r  a l le m  

b e i  Jegunov S .175 f f •
Anders w o l l t e  K a p n is t  das P rob lem  g e lö s t  w isse n . E r  
s c h lu g  v o r ,  a n t ik e  Epen m it  dem ru s s is c h e n  B y l in e n v e rs  
zu ü b e rs e tz e n . E r  s e lb s t  ü b e r t ru g  e in ig e  Verse d e r 
I l i a s  a u f  d ie s e  W eise, abe r s e in  E xp e rim e n t h a t te  w en ig  
E r f o lg ,  v g l .T ic h a n o v  a .a .O .S .1 2 ,  Medvedeva a .a .0 ,S .2 5 f 
Jegunov S .177•

3 .V g l• v o r  a l le m  E .D ickenm ann, U nte rsuchungen übe r d ie  No- 
m in a lk o m p o s it io n  im R u ss isch e n , I ,  L e ip z ig  1934, S . 1 4 f f .

4 .V g l .V .J a g i6 ,  D ie  s la v is c h e n  C om posita  i n  ih rem  s p ra c h -  
g e s c h ic h t l ic h e n  A u f t r e te n ,  ASP B d .20 , S .535 f f •
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S im p lex  винарь, e r s t  s p ä te r  m i t  виноградьникъ , Cwotioielv 
m it  живити, e r s t  s p ä te r  m i t  животворити ü b e r s e tz t •  Doch s e tz -  
te n  s ic h  d ie  Kom posita  i n  d e r  Ü b e r s e tz u n g s l i te r a tu r  immer 
mehr d u rc h , man denke n u r  an d ie  v ie le n  B ild u n g e n  m i t  б л а го - ,  
d ie  g r ie c h . eu- w ie d e rg e b en , z .B .  б л аго сл овить , б л а го д а ть , 
благообразный.
Bemerkenswert i s t ,  daß sction i n  d e r  a l t k i r c h e n s la v is c n e n  
Ü berse tzung  d e r E v a n g e lie n  und des P s a l te r s  e in ig e  g r i e c h i -

1sehe S ו im p l ic ia  du rch  NK w iedergegeben s in d .  J
In  d e r a l t r u s s is c h e n  w e l t l i c h e n  L i t e r a t u r  s in d  d ie  NK zu -

2ו
n ä ch s t e b e n fa l ls  r e c h t  s e l t e n .  J Im I g o r l i e d  kommen z .B .  ab- 
gesehen von Eigennamen n u r  v o r  ,богородица, песнотворец נ 
иноходец, тресветлый, златоверхий, златокованный, многовой, 
полдень, полночь. Aber auch im R uss ischen  b r e i t e t e  s ic h  d ie  
K o m p o s it io n  ra sch  aus! und zwar wurden sowohl i n  d e r  gehobe- 
nen Sprache a ls  auch i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g  d ie  zusammengesetzt 
te n  A d je k t iv a  w e i t  p r o d u k t iv e r  a ls  d ie  S u b s ta n t iv a •  In  den 
B y l in e n  f in d e n  s ic h  vorw iegend ü p i t h e ta  o r n a n t ia ,  d ie  s tä n d ig  
w ie d e rk e h re n , z .B .  белокаменный, белодубовый, чернобархатный, 
чернобровый, кособрюхий, златорогий, стольнекиевский u . v . a .  
Großer B e l ie b t h e i t  e r f re u e n  s ic h  i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g  daneben 
d ie  A synde ta , z .B .  ножище-кинжалище, с и л а -р а ть , щука-рыба, 
птица -со кол , красота -лепота , (ехали) поры-времечка u .a .
Wie T s c h iž e w s k i j  i n  seinem A u fs a tz  "Zu den Kom posita  i n  d e r  
Sprache T re d ia k o v s k i js " *  ZSP X V I I  S .114 f f ,  a u s fü h r t ,  waren 
d ie  NK besonders im I 5 .J a h rh .s e h r  b e l i e b t ,  v o r  a l le m  b e i  Pa- 
chom ij L o g o fe t  und J e p i f a n i j  P re m u d ry j,  d ie  v ie le  N e u b ild u n -  
gen s c h u fe n , z .B .  многомутный, горопленный, волкохищный. 
T s c h i íe w s k i j  w e is t  f e r n e r  nach , daß s ic h  d ie  K om pos ita  dann 
i n  d e r  B a ro c k d ic h tu n g  g rö ß te r  B e l ie b t h e i t  e r f r e u te n .  Nament- 
l i e h  Simeon P o lo c k i js  V e č e r ja  du ševna ja  i s t  e in e  Fundgrube 
f ü r  W ortschöpfungen, z .B .  огнеоблачный, кораблеломительный, 
хладнотвердый•
Auch D e rž a v in  machte, zum T e i l  u n te r  dem E in f lu ß  d e r  d e u t -

1 • V g l .J a g id  a .a .O .S .537 f f •
2 . D e rs e lb e , ASP B d .21 , S .28  f f .
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sehen L i t e r a t u r ,  r e i c h l i c h  von d e r  K o m p o s it io n  Gebrauch• E r  
b i ld e t e  z a h lre ic h e  neue Zusammensetzungen» z .B •  гу с то ку д р я -л ך
вый, далекозвонкий, чернопенный, широкошумный. '
Zuvor h a t te  T re d ia k o v s k i j  I n  s e in e r  Ü berse tzung  von Pene- 

ļ Io n s  Têlêmaque e in e  R eihe n e u e r K om pos ita  g e s c h a ffe n •  Das 
i s t  umso b e m erkensw e rte r, a ls  e r  im  f ra n z ö s is c h e n  O r ig in a l  
d a fü r  k e in e  V o r b i ld e r  fa n d •  D ie  Ж  waren o f fe n b a r  so b e l i e b t ,  
daß e r  im Gegensatz zum f ra n z ö s is c h e n  T e x t n ic h t  n u r  v ie le  
schon g e b rä u c h l ic h e  Zusammensetzungen verv /endete , sondern  
auch neue b i l d e t e ,  z .B .  пенородный, лукометный, гу с т о в е т -  
венный, щедродушие•
Wenn schon T r e d ia k o v s k i j  ohne V o r b i ld  im f ra n z ö s is c h e n  O r i -  
g i n a l t e x t  s ic h  so r e i c h l i c h  des S t i l m i t t e l s  d e r  N om inalkom - 
p o s i t a  b e d ie n t ,  dann i s t  es n i c h t  v e rw u n d e r l ic h ,  daß s ic h  
b e i  G n e d ií i n  s e in e r  I l ia s ü b e r s e tz u n g  Zusammensetzungen i n  
H ü l le  und F ü l le  f in d e n •

I

I _________ ____________________________________________________

1 •V g l.K u k u le v i6  a .a .O .S .1 0  f f ;  Jegunov S .167•
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Staatsbib liothek 

- -  г У ^ в я

A• M a te r ia l

D ie  von G ned i^ g e b ra u ch te n  N om ina lkom pos ita  i n  a lp h a b e t is c h e r  
R e ih e n fo lg e  m i t  den en tsp rech enden  Ausdrücken b e i  Homer

аргоубийца ір у е і-ф б ѵ т л ^  I I  103» XXIV 345» 445• 
багряногнедый (ко н ь )  cpotviÇ  X X I I I  454• 
багрянозлатистый x p o x ó - * e * \o ç  X IX  1 .
бегоборец: обычная мзда то ногам бегоборцев а те ноo a tv  

áé$X1 a ávôpSv X X I I  160•
безумноречивый (Ферсит) á -x p ix ó -n u d o ç  I I  246. 
белозубый (п е с ) ápY i-óôouç  X I  292• B e l . b e i  Heym R; N o rd s te t •  
белокаменный á p y iv ó e iç  I I  647» 656 ; \euxóç  I I  739• B e l•  b e i  

K irS a  D a n i lo v ,  S .3 8 , 4 1 , 49 u . a . ;  H i l f e r d i n g  S .19» 22, 23» 
43 u . v . a . ;  S o b o le v s k i j  I  N r.2»S .9»  N r.1 9 » S .4 3  u .a .  

белоклыкий (вепрь) à p y i-ô ô o u ç  IX  539» Х Х ІП  3 2 . 
белоногий xaW í-acpupoç X IV  319» n i i t  a n d e re r E n t s p r . :  xaX X i- 

*ápfloç X I  224. B e l . b e i  N o rd s te t ;  Heym R. 
белорунный (овца) apyu-cpoç XXIV 621, ápyevvóç V I  424 . 
беспояснодоспешный ,1g ü r t e l l o s  g e r ü s t e t " , ' ,m i t  R üstung ohne 

G u r t "  á-ц іт р о -х ь т ш ѵ  X V I 419• 
благовестный è v -ó é £ 10ç :  благовестные знаменья èvôeÇ iа олцата 

IX  236. B e l . b e i  S re z .  t ò a y y t X i x ó ç  ; Heym У; S lo v .A k .Ross. 
1806.

благовоние: благовония полный ей-шблс xnwetç I I I  382 ; (маслом) 
изящнейшим в с е х . . .благовоний тедиыцеѵоѵ X IV  172. B e l . b e i  
S re z . и .  P o l i k .  eòw ôía ; Heym R,M; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 6 . 

благовонный AłiPpóatoę I  529* V 337» X V I I I  268, XX I 507 ;
Î X I I I  148, V I  27О, V I I I  4 8 ;  b v ó c iç  XV 153 ; vexxápeoç I I I  
385 , X V I I I  25 , f>oóóe1 ç X X I I I  187* нлшблс V I  483* Ktiweiç
V I  288 ; благовонный тукнѵСат! I  6 6 ; в благовонные жертвы 
sinngemäß e in g e fü g t  XXIV 3 4 . B e l .b e i  S re z . ебшбл^; P o l i k .  
£Ó(í>ôt)ç; Hem R»U; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 6 . 

благодарность x à ç i ç  IV  95* U  316» X IV  235* X V I I  147 ; s in n g e -  
maß ü b e r s e tz t  V I  527* X IV  267» X X I I I  873• B e l . b e i  Weißmann; 
Heym R,M; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 6 •  

благодарный *р<5-<рршѵ X X I I I  647• B e l . b e i  S re z .  u . P o l i k .  : t ù x à -
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p ia xo ç  ; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s •1806• 
благодатный (со н ) цаХако^ XXIV 678; f r e i  ü b e rs •  край благо- 

датный 0Û-&0EP ápoúp^ç IX  141 , 283• В ѳ і . b e i  S re z • ,  P o l i k .  : 
KexapuTuí^évoç ; R o s s .C e l l * ;  Heym M,R• 

благодетель: своего благодетеля•• •озлобил eu epÇavxa /!vtuane
V 650• B e l • b e i  S rez • ейеруетт^ ; Heym M• 

благодетельный: бл. Гермес крылатый ошкoç è p i-o u v io ç  *Ер*1Л£
XX 72 ; е in g e schoben: Ф и л а с .. .б л .  старец ò yépwv фиХас XVI 
191• B e l . b e i  S re z . nexap ixu^évoç  ; Heym M. 

благодеющий: sinngemäß e in g e f .  X V I I I  293• B e l .  b e i  S re z . бла- 
годеяти , -дею eúepyexe iv  ; b e i  P o l i k .  благодею åyaSoupyew ; 
b e i  N o rd s te t  благодеять, -дею, b e i  Неут благодею. 

благодумный цеуа-^ицо^ I I  53•
благодушный \1 t y á -b v \ 10ç X I I I  400 , 598, XVI 286, X X I I I  168; 

благодушный воитель ápTit-qpiXoç X V II  3 ^6 ; n i i t  a n d .E n ts p r .  : 
ònnóxa XV I 33 ; sinngemäß e in g e fü g t  X X I I  170. B e l .b e i  S re z . 
u . P o l i k . :  еифихо^, eu$unoçf [izyaXótyvxoç ; Heym M,R; S lo v •
A k .R oss.1806. 

благозданный éu־ òLiT1xoç XXI 516, i v  vaiexawv V I  370. 
благолепный eú-axaófjç X V I I I  3 7 4 ; e í» -k tÍ|í£ voç  IV  3 3 ; в благо-

mø

лепном устройстве tù  ката  нбацоѵ X 472 . B e l . b e i  S r e z . :  еб- 
npennç; Heym M,R; S lo v .A k .R o ss .1806. 

благомысленный éù q>povču>v I I  78 , V I I  326 , IX  95 u *a •  ; *e n vu - 
uévoç V I I  3 ^7 ; m i t  a n d e re r  E n t s p r . :  ticnőxa IX  52• B e l . b e i  
S o k o lo v ^  •

благородный e û -r\yevr\ç X X I I I  81 ( s t a t t  e6-T1<pevT1ç ) ,  6to ־ yevńę 
I  337 t I I  173t IV  358, V I I  234 и . v ie le  a n d e re ; ôto-xpeqnfc 
V I I  109» X 4 3 , H I  355 u . a . ;  ô to ç  I  7 , 292, I I I  З И  V 788 •־
u . v . a . ;  йеуосХ-лхшр X I 403 , X V I I  9 0 ; áy-rjvwp IX  398 , X 244*; 
áp ioxeuç IX  421 , XV 303• X IX  193; ãpuoxoç IV  259, X I I I  4*33; 
im G r ie c h .  v e r b a l :  кто  на борях благороден душой àç àé к '  
á p io x e u g a i цахр sv i׳ ^ І  ^1 \ ;0 9 zya-$v\xoç V 565, V־ I  145 u . a • ;  
èodXóç V 469 , X I I I  115• XV 203; АцеСѵшѵ V I  350 (благороднее 
сердцем); 4цици>ѵ XX 2 0 6 ;Х Ѵ І І І  55 (благородный душ ой); *е р -  
бішѵ X X I I  108; npwxoç XV 643 ; t v ç  X I I  9 8 ;  f|üç X V I I  456 ;

1 • S lo v .A k .R oss .1806 и . Heym z i t i e r e n  благомыслие и . б л а го - 
мыслящий.
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хибаХицос; X I I  4-5» é p i—kuótíç XX 265; áYÉpujxoçXXI 584•; à p i -  
Loç X I  487 , XV 540 ; «paíóinoç IX  434 , X V I I  284■ u . a . ;  а Х н і-  
noç X I  605, 813, 857, X I I  1 u . a . ;  нратероç IV  4 1 1 , V 286, 
814 u . a . ;  naXóç X X I I I  805 ; où канбѵ é ø t iv  (благородно)
X V I I I  128 ; «píXoç Ц  564 , V 670 u . a . ;  друг б л . 5 rténov X I I  
522 ; а іаицѵтітгір XXIV 347 ; à y a b a  фроѵешѵ V I  162 (чувств  бла-

*

городных исполненный); красота  б л . ,  краса б л . АуХа'Ст! V I  5^0
XV 267 ; слава бл. éu-ч Х е іп  V I I I  185 ; m i t  v ö l l i g  a n d .E n ts p r .  
Ролу áyaòóç V I  212, IX  3 1 , 696, X I  3 4 5 ; ко Х и -ц п т iç  I  440 ; 
nóóaç Úíhúç I  84 , X I  112, X X I I I  93 u . a . ;  noô-w4nç X V I I I  
234 ; noô-ápHT)ç X X I I I  534 , 8891^ ;  ínnóxa X X I I I  89 , Urceúç
XVI 8 4 3 ; hœXXl-Cuvoç XXIV 698 ; t v - n \ ó x a \ 10ç, V I  380 , 385; 
ohne E n ts p r .  sinngemäß e in g e fü g t  s te h t  благородный X X I I I  
276, I I I  146, 211, 17 360 , 367* V 180, V I  270, 287 u . v . a .  
B e l . b e i  S re z .  ; èuyevfjç , P o l i k . : euyevnç, ô то yévoç Хацпро^ 
é u y é v e io ç , y e v v á õ io ç , é u y e v ix ó ç ; Heym M,R; G o lo v a c k i j  I I I
T e i l  1 , S .259•
неблагородный бпХпцшѵ ХХГ7 33• B e l .b e i  Weißmann, 

благосклонный ярб-фрыѵ V I  173* V i l i  175» IX  4 8 0 ; fem . про- 
фрааса X 290; ф£Ха фроѵешѵ V 116; ïXaoç X IX  178 ; f r e i ,  
abe r sinngemäß ü b e rs • z .B .  X 280: благосклонною будь мне 

цаХ ю та  lie ф іХа і а ты благосклонна троянам о0 6е Трыеааіѵ 
ápfiyewç X IV  192. B e l . b e i  Heym M,R; S lo v .A k .Ross. 1806. 

благосозданный £и-ят)кт0£ I I  661 , IX  144, 286 ; £ ú - tu k to ç  X I I I  
240.

благотворный (со н ) ц е ^ 1 ־ фри>ѵ ц  3 4 ; цаХанбд X 2 . B e l . b e i  Heym 
M,R; S lo v . A k .R o ss .1 8 0 6 . 

благоумный ueuvunévoç I I I  203• B e l .b e i  S r e z . ебуѵшцшѵ; P o l i k .
èuyvunwy, éuvonnòç, éúvouç; Heym M; S lo v .A k .Ross. 1806. 

б л а го ч е сти вы й :sinngemäß e in g e fü g t :  Нестора, благочестивого  
старца NrçXniáôao yépovxoç XV 378• B e l . b e i  S re z .  ei>0eßT1£ 
P0 1 tk . (è u o e p n ç ,  èuaynç) b e to n t  благочестивый; Heym M b e -  
t o n t  -честивы й , Heym Н -честивы й. S o k o lo v , H i l f e r d i n g  844, 
845, 1 1 5 4 , 1243 и .  S o b o le v s k i j  I  N r . 182, 184 b e tonen

1*noôápK T1ç i n  V e rb in d u n g  m i t  ô io ç  v g l .  u n te r  быстроногий.
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блистательногладкий t v - ^ z o i o ç  X I I I  613• 
блистательноокий XXIV 26 .

1боговещий $eo-nponću>v I ל I  322 J •
боговидный $£0 £ןז ־16 £ I I I  3 0 , 58* V I  290» 5^7 u . v . a . ,  Łoó־ $eoę

IX  211, á vx t-S e o ç  XXIV 257• B e l . b e i  S r e z . ;  P o l ik •  : $еои6лс, 
д е о е іб л д ; S o ko lov • 

богомужный S e ioç  на главе богоыужней ге р о я . . .с и я л  ávòpoç
S e io io  к а р п . . .р и е г ' XV I 798. B e l . b e i  S re z . ,  P o l i k . ($eavôp1 -  
koç) и .  S o k o lo v , a l le r d in g s  m i t  ha rtem  S u f f i x :  богомужный. 

богоподобный ávTL-$eoç X I I  4 0 8 , d e to ç  XV 25• B e l . b e i  M ik lo s ic h ;
P o l i k .  ЭеесиеХос;; Heym M,R. 

богосозданный deó-ò^riToç V I I I  519• B e l . b e i  S re z • ;  P o l i k •  (&eó- 
6цт)׳с0£ , ^eóxeuHToç, S c ó h t io to ç ) ,  N o rd s te t  u.Heym M,R v e rz •  
богозданный «

браздодержец f ! v í ־ oxoç X I  273» 280, 399 ; Sepánwv IV  227; браз- 
додержец-клеветр f iv ío xo ç  Sepántuv V i l i  119• 

бранодушный баі-фршѵ V 184, X V I I  312 , á p ^ io ç  X V I I  3 5 2 ; s in n g e -  
maß e in g e fü g t  I I  7^5• 

б ранодышащий *leve-nxoXenoç X X I I I  836.
бранолюбец цеѵе-харцлс XV 582 , X X I I I  419 t Apfiioç  X V I 166. B e l.  

b e i  l i i k l o s i c h .
бранолюбивый ф іХ о - m ó X e i i o ç  X V I I  224, X X I I I  129 ; á p 1 H - 9 t X 0 ç

X V I I  319• 336, neve-xapunç IX  529• M i t  a n d e re r E n t s p r . :  
цероф X V I I I  341. 

браноносец  а іх и л т л ^  X I I I  170 ; (бѵлр) xopuoTTÍç IV  457» X I I I  
201; éu-HVT)n1 ç I I  331» ô a í-фршѵ V i l i  152 ; АрлС-фьХо^ I I I  
523; m i t  a n d e re r E n ts p r .  : цлотшр XV I 759» ц еуаХ -VjTwp V I I I  
523; нарт! ko^ówvteç I I  4 7 2 ; фи>£ I I  53» V 572 u . a . ;  4vf!p
I  260, V 37 u . a . ;  f r e i  ü b e r s • :  д в а  бран он осц а  ст о я л и  6u ' 
dvepe Фшрлоооѵто XVI 218; б р ан о н о сц а  э п е я н ,  храбрей ш его  в _ 

б и тв ах  ôç ір ю те и е о х е  ц а х е о $ a i  X I  7^5» sinngemäB e in g e fü g t
I  19 6 , IV  374 u .a .  

браноносный а 1х ц л т 1*к H I  ^9» і р л і - ф і Х о ^  I I I  136, V 561 , X V I I  
1 3 8 , ápn ioç  I I  698, IV  9 8 , X V I I  795 цеѵс-TiTÓXenoç X X I I I  844, 
ò a t -фрыѵ IX  651» це*гаХ־ т)тыр I I  5^*1» noupoç I I I  183 ; племенам

1 . S r e z . z i t . б о го в ѣти й ־, вѣщанный; P o l i k .  боговѣщанный $ео - 
Ф$еуулЧ» Heym M,R u .S lo v ,A k ,R o s a *1 8 0 6  боговѣщанный, -вѣщ а- 
тель.
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браноносньт ávópáo iv  fjpúeoo iv  X I I I  3 4 6 ; apLaxoç XXIV 493 ; 
ohne genaue E n ts p r .e in g e fü g t  I I  572, X 2Ô8 u .a .  B e l•  i n  S lo v .  
A k .R o ss .1 8 0 6 ; Heym S ; S o ko lo v • 

бронеблещущий фаí ò i ^ o ç ( immer a ls  B e iw o r t  H e k to rs )  V I  4 9 4  XV ,׳
65 , X V I I I  175•

броненосный $u)pTiHTfiç XX I 277• B e l • i n  d e r  Homerubers, von Kos-
1St r o v ,  v g l •  Jegunov S .95 • 

бурнолетающий (ко н ь ) шки-летт)С X I I I  2 4 ^ .
бурноногий (ко н ь ) nóòaç a lóXoç xiX  404• B e l . i n  d e r  Homerübers.

von Jek im o v , v g l •  Jegunov S .59• 
бурнопернатый: бурнопернатая горькая медь * in p ò ç  óiotóç  IV

134•
бурнотечный áyá-ppooç ц  845• 
быстроборный ׳CŒXÙÇ XIV 442.
быстроводный: поток быстроводный, глубокопучинный ućyaę ко та -  

U0Ç &a$v-òí\>T)ç ХХ73• B e l .  b e i  Hr i n  cienko, S lo v a r*  u k ra iń s k o -  
go ja z y k a ,  K ie v  1907-09 а івбистроводный. 

быстрокатный èú־ Tpoxoç XXIV 190;быстрокатные воды poač V 774• 
быстроконный Taxú־־nt*;\oç IV  232, X I I I  620 u . a • ;  t лпо-nóXoçXIV 

227 ; t™6-ba\xoç Г /  35 2 . 
быстрокрылый: ястреб, ловец быстрокрылый 1 рп£ шни-птеро^ X I I I  

62;птицы проси, быстрокрылого вестника а і т е і  ó 'o tw v ő v ,  
та х^ѵ  ãyyeXov XXIV 292• B e i S o b o le v s k i j  I I  Ы г.158 f i n d e t  
s ic h  быстрокрыленький. 

быстролетный, m e is t  a ls  A t t r i b u t  zu корабль ode r судно: wkú- 
îtopoç I I  351» X 442 ; лоѵто-uópoç I I I  4 4 4 ; ùnvç V I I I  197; 
$oóç i  2 X 306 u ,ף . a • ;  ŁCor) I  306 ; m i t  a n d e re r E n ts p r .  : 
уХафирос X X I I  392 ; ho lXoç XXIV 336 , X X I 4 6 5 ; éu-ооеХцос X I  
193» 208; A t t r i b u t  zu к о н ы  нратер-шѵи£ X V I 7 2 4 ;zu  стрела: 
Хаіфербс XX I 278; sinngemäß e in g e fü g t  V I I I  3 9 2 . B e l . i n  T re -  
d ia k o v s k i j s  T i  le  mach id  a ^  und im ru s s .M ä rc h e n ^  • 

быстролетящий: под быстролетящими мраками ночи £0עןז à ia  ѵимта 
*láXaivav X 394.

I.H eym  S v e rz .  броненосец i n  d e r  B e d .” G ü r t e l t i e r 11•
2.1m g le ic h e n  Zusammenhang i s t  V I I I  42 бурно летающий 

g e t re n n t  g e s c h r ie b e n .
3 • V g l • T s c h iz e w s k i j , Z fs lP h  B d .X V II S .1 1 4 f f .
4 .V g l•  A fanas *ev , N a ro d n y ja  r u s s k i ja  s k a z k i ,  Moskau 1914, 

z i t . v o n  Dickenmann S ,1 9 4 .
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быстролыощийся éu-pperjç XV 265•
быстронесущийся: от бьістронесущейся меди х<*\хеоѵ eyxoç X V I I  305• 
быстроногий: a u f  T ie re  bezogen V I I I  139* 432 , IX  127

и  ."аТ ; n06-íÍKT1ç X V I I  6 1 4 ; úxuç V 240 , 261 u . a . ;  *óòaç ápyóç 
X V I I I  578 , Taxuç X I  113* X V I I I  584 ; a u f  Personen bezogen, 
m e is t  a u f  A c h i l l e s :  i n  d e r  V e rb in d u n g  побарктк ô îo ç 'A x •
I  1 2 І ,  I I  688, X I  599 u . v . a . ;  v e r s t ä r k t  d u rc h  ристатель I  
489 , XXIV 751 u . a . ;  поб-шхлд V I I I  4 7 4 , XVI 281, X V I I  486
u .a . ;  nóóaç úmíiç I 58, 148, 215, 364, I I  129 u .a . ;  *Ó6aç 
■taxúç XIII 249, XVIII 358; whúç XXI 221, XXIII 218; xaxúç
I I  527, XIII 66 u .a . ;  ôioç VI 414, XVIII 228, 305 u .a . ;  
быстроногий Пелид благородный noô-ápHT1ç ó to ç  A x iX ^cüç  
XXIV 668; f r e i ,  abe r sinngemäß ü b e r s . :избегал  быстроногий, 
Мчался uóôeca iv  феиушѵ X I  4 7 6 ; если меня быстроногий на- 
гонит цл. . . \1 t . . .  царфр taxéeooL nóôeoa tv  XXI 564 ; sinngemäß 
e in g e fü g t  I  223* V I I  113* XIV 50 u .a .  B e l . im  ru s s .M ä rc h e n ^  
b e i  D e rŽ a v in , Осень во время осады Очакова und i n  Царь- 
девица.

быстроокий t \ іх-ыф I  389 , I I I  190, 234 u .a .
быстропарный: sinngemäß e in g e f ü g t :к а к  орел быстропарный &Ç ז ' 

a le xó ç  X V I I  674. B e l . i n  derPnTopHKa des Kosma G r e k ^  ; b e i  
D e rža v in ,J Ie T 0 . 

быстропучинный ÔLvfie iç XX 392 , X X I I  148.
быстрорыщущий: sinngemäß e in g e f ü g t : пес 6 . tC ç  те хишѵ V i l i  338. 
быстроскакучий èu-axapduoç X I I I  31•
быстроскачущий: быстроскачущей серны IÇáXov a tyò ç  á yp ío u  IV  

105; sinngemäß e in g e fü g t  X I I  120• 
быстротечный ô ivT Íe iç  XXI 124; f r e i  ü b e rs •  : быстротечные воды 

каХа ф£е$ра XXI 244-. B e l . b e i  D e rz a v in  i n  Изображение Фе- 
лицы und i n  Памятник; i n  S lo v .A k .Ross. 1806; i n  d e r  Homer- 
ü b e rs .v o n  K o s tro v ,  v g l.J e g u n o v  S .9 5 • 

вездесущий: ohne genaue E n t s p r . ;  В ы .. .божества, вездесуци 
ú^ieiç yáp Seat éoxe nápeaxé те I I  485• B e l . b e i  Weißmann; 
S lo v .A k .R o s s .1 8 0 6 ; Heym S .

1 .V g l . A fanasf e v , N a ro d n y ja  r u s s k i j a  s k a z k i ,  Moskau 1914, 
z i t . v o n  Dickenmann S f 194.

2 .V g l . H ü t t l -W o r th  S . 1 7 •
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вековечный а 1 е 1 ־ уеѵетл£ XX 104; á—&ávcr־to ç  V I  259* XV 107; 
f r e i  ü b e r s . :  с т ы д .. .вековечный иатлфеіл к а і  o ve tòoç  X V II  
556• B e l .b e i  S r e z . ;  S lo v .A k . r o s s . 1806; i n  d e r  V o lk s d ic h -  
tu n g : K .D a n i lo v  S .420 , H i l f e r d in g  S .837* 916, S o b o le v s k i j
I  N r .4 9 9 , IV  H r . 267 u .a .  

велелепный £ и -6илт0£ I  448 ; éu-nxC^evoç I I  546, V I  13  ט£ ;
va iónevoç V 489 ; пери-ка \Х л£ V I I I  238 , 249; арі-лреилс;
XV 308 ; всего покрывающий, бурный свой щит велелепный, весь 
изукрашенный <it1cp1-ßp0Tлѵ uoXu-òaíôaXov áoutóa Soupiv каХлѵ 
X I  3 2 ; ковчег в • ,  дар драгоценный ХЛХои. . . kcxXtíç 6аи6аХел£
XVI 221; свой щит в . ,  дивно украшенный cánoç . . • наХоѵ ó a ió á -  
Xeov X X I I  313; naXóç IX  152, 294, X I  77 u . a . ;  в .доспех нХи- 
1 à теихеа X V I I  70 , XIX 11. B e l .b e i  S re z . und Р о І ік .ц е у а Х о -  
*pen fiç ; Heym M,R; S lo v .A k .Ross. 1806.

велемудрый: Ламп в .Аацтіо^. . . срертатос аѵбрыѵ XV 527; sinngemäß 
e in g e fü g t :  Одиссей в. 'Oôucoeúç I  430 . B e l . b e i  S r e z .  : ueyor- 
Хбфршѵ ; Heym M,S; S lo v .A k .H oss .1806. 

вельможа á p to t tú ç  IX  396. B e l .b e i  S r e z . :  архшѵ, биѵатытато«;, 
ot, ц e у i  ота veç ; P o l i k . :  ц е у іа т а ѵ ;  Heym M,R; S lo v . A k .Ross. 
1806.

вероломец: вероломцы трояне Tpuieç йлер-фСаХои X I I I  621 , XXI 
459; a u f  A res bezogen áXXo-noóç-aXXoç V 83I .  B e l . b e i  N o rd - 
s t e t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R oss .1806. 

вероломный a-KLOTOÇ I I I  106, XXIV 6 3 ; йиер-фіаХос; XXI 414;
вероломно ùnep о р к іа  IV  271; нарушив клятвы святые мы веро- 
ломно воюем о р к іа  п ю т а  феисацеѵои цахоцео$а V I I  3 5 1 /5 2 ; 
f r e i  ü b e rs .  X IX  265; XXI 457 ï sinngemäß e in g e fü g t  I I I  301,
V 834 , X I  279. B e l .b e i  N o rd s te t ;  R o ss .C e l l . ;  Heym M,R;
S lo v .A k .R o s s .1806; S o b o ìe v s k i j  V I  N r . 267• 

вероломство іп а тл  IV  168; феибос; IV  235» B e l . b e i  N o rd s te t ;
R o ss .C e l l . ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1806. 

вертоград: в вертограде youvui áXuT1ç X V I I I  57• B e l . b e i  S rez .
KTjnoç; P o l i k . ;  N o rd s te t ;  R o s s .C e l l .  ; Heym M. 

ветроногий: immer i n  d e r  V e rb indung  ветроногая вестница Зевса 
7to6־“ T1V£pioç ix e a  **Ip iç  V 368, XV 168, 200. 

вечноживущий a t e i - y e ѵ£тл^ V I I  53• 
вечносущий а іе і-у е ѵ е т л с  I I  400, I I I  296.
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виноград: ко гд а  виноград собирают оте триуошеѵ аХшлѵ X V I I I
566 ; виноградом покрытый o tvó -n e ô o ç  IX  579» виноградом
обильный noXu-oxácpuXoç I I  507 ; АцпеХбеtę  ц  561» I I I  184;
лучшей землей, виноград и пшеницу обильно плодящей тецеѵос
naXòv çuxaX tnç na t ápoúpnç Tiupotpópoto X I I  314• B e l•  b e i  
S rez .anueX oç, іцяеХшѵ, P o l i k •  &цпеХѵе)шѵ, атафиХл» Ross#
C e l l .u s w .

виноградный: сад в• 4Хшл Х Ѵ Т ІІ 561; виноградные кисти Зотри- 
eç X V I I I  562•

виночерпец о i vo-xóoç I I  128 ; взяли б . .  •виночерпца аѵбра èX o t-
o tvo xo e ú e tv  I I  127 ; о н . . • в з я т . . •виночерпцем З е в е с у т о ѵ . .  

аѵлреСфаѵто. . . A t t ■o tvoxoeúe iv  XX 234• B e l .b e i  S rez• 
oLvoxóoç. S lo v .A k .R o ss чашник. Dagegen f ־= 1806. ü h r t  Heym 
M,S виночерпец i n  d e r  B ed•” W e in g la s ,-b e c h e r "  a u f ,  während 
b e i  ihm f ü r  "Mundschenk1״ виночерпчий s te h t •  B e i P o l i k . e n t -  
s p r ic h t  оСѵох<50с;виночерпатель.

водовод 1,W a s s e r le i te r " ,  "M ann ,der W assergräben z ie h t  Аѵлр ״
6xe't-ЛYÓç XXI 257• M ik lo s ic h ,  N o rd s te t ,  Heym M,R, Slov.AJc. 
R o s s .1806 geben d ie  Bed• ,,Wasserl e i t u n g , - r ö h r e , K a n a l" .

водоем uXuvóç X X I I  153• B e l . b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k •  
R oss .1806 .

водолаз ápveuTíip X I I I  385 , XV I 742; ки Э ^ х л тл р  XVI 750• B e l•  
b e i  Ross • C e l l« ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 6 .

водопой áp$n<3ç X V I I I  521 . B e l . b e i  R o ss .C e l l . ;  Heym M,R; S lo v .  
A k .R o ss .1806 .

водотечный: ров водотечный проводит öóaxt фооѵ Уіуецоѵеиг) XXI 
258. B e l . b e i  äeym M ,S; S lo v .A k .R o ss .1806.

воевода àyóç IV  265* X I I  61 , 346, 359 u . a . ;  *іултшр X V I I  73*
508 , 669 u . a . ;  *іуециѵ XV I I 7 1 , 307 ; paatXeuç X X I I I  36 ; 
áptoTeuç V I I  184 ; * o tu i ļv  XaSvX 406 , X V I I  348 ; Аѵтір V 
4 6 7 ; f r e i e r  ü b e r s . :  воевода ахеян á p ^ to v 'A xp é o ç  u tó v  IV  
115» храбрый Пизандр-воевода rie toavópoç áp íuoç  XVI 193? 
im G r ie c h .v e r b a l :  будь воеводой ã p x e . . •^áxeo^c it X V I 6 5 ; 
был воеводою f)ye|ióveuev Ц  650; извели воеводы /!уеСа^лѵ
I I  731 ; e ingeschoben I  304 , V 84, V I  77 u . v . a .  B e l . b e i  
S r e z . :  отратлуос, á p x to T p á i^ y o ç , apx^v , *іуецшѵ, аатрапл^, 
отратоХоуѴіаад; P o l i k .  : о тратл уо^ , enapxoç; Heym U ,R; S lo v .  
A k .E o ss .1 8 0 6 ; i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g :  D a n i lo v  S.276» S o b o le v -
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s k i j  V N r . 605 , H i l f e r d i n g  S .241, 299 u .a .  
возоаозный: мулов запрягли возовозных Сси^аѵ 6 ' f i^ tó vo u ç

évTeau-epYouç XXIV 277•
*  t* ף   \волношумный: волношумное море nok i r ļv  а \а  XV 191 ' .  

волокожный таиреuoç X I I I  160 , 163 ; и кож неразрывных щитов 
волокожных ÉHV0U те ßowv т '£ и ־ л о 111ташѵ XVI 636• 

волоокий ßo־ ü>n1 £ I  551 , 568 , IV  50 , V i l i  470 и . a• 
вредоносный: звезда вредоносная ouX ioç іа т л р  X I  6 2 ; e in g e fü g t  

град вредоносный х<*Ха£аХ 6 • B e l .b e i  N o r d s te t ;  Heym M,R; 
S lo v •  Ak. R o s s e l806• 

всевещий: a u f  Zeus bezogen п а ѵ -0*краТ0£ V I I I  2 5 0 ^ .  
вседневный: Adv. вседневно o tie t XV I 261; лцата лаѵта XXIV 

491 ; вседневная пища n ia  X I I I  104• B e l . b e i  S r e z . ;  P o x i k . : 
яаѵблцер, ó i ' ö \ 1]ç tt1ç fmépaç ; Heym M,R. 

вседушный: вседушно любила ц а Х и о та .. .ф іХееснеѵ I I I  388 • B e l.  
b e i  S r e z . ;  P o l i k . ï бХофихо^, лацфих0£ ; Heym M,R; S lo v .A k .  
R o s s .1806.

всемогущий ûnep-^ievriç I I  350 , 403 , V I I  315 u . a • ;  ć p t - c $ e -  
vnç XXI 184; á—ôávaxoç V I I  102 , X X I I I  546 ; véyaç XIV 417 ,
X X I 19 8 ; дщерь всемогущего Зевса bezw. бога  6ррир.0-латрл
V 7471 V I I I  391 ; sinngemäß e in g e fü g t  nach бог o d e r Зевс
I  З94 , IV  8 4 , IX  445 , 703 u . v . a• B e l•  i n  R o s s .C e l l . ,  Heym 
M,R, S lo v .A k .R o s s .1806; i . d . V o lk s d ic h tu n g ,G o lo v a c k i j  I  352. 

всемощный йпер-цеѵтід IX  2 3 ; £ р ю $ е ѵ т к  X I I I  5 4 ; apiOToç X I I I  
1 5 4 , X IV  213  ; во всемощной деснице év х £ 1 рк яахеСл X IV  
3 8 5 ; sinngemäß e in g e fü g t :  X I I I  524 , 793• B e l . b e i  S r e z . ;  
P o l i k . s  naѵа$еѵлс, иаѵаХ ктк, navxoôúvauoç ; S lo v .A k .R o s s .  
1806; Heym S ; S o k o lo v , 

всенародный: ohne genaue E n t s p r . X X I I I  408 , XXIV 4 6 2 . B e l .b e i  
P o l i k . :  návôOLAOç, яаѵблцо^; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1806. 

всеобщий: пир всеобщий ôópnov X IX  208. B e l . b e i  N o rd s te t ;
Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1806. 

всеобъемный: щит в . í o n í ç  іц ф і-р р о т о ^  Ц  389^ •

1.Jekimov prägt in seiner Homerübers. волношумяшее море, 
vgl.Jegunov S .59•

2 . S r e z . g ib t  всеведый, Weißmann всеведый и . -ведущ ий,N o rd - 
stet-BeÄymHfi,Heym M,R -вед ец ,Н еут  S -ведущий.

3 B״ e i K aram zin  i s t  b e le g t  всеобъемлющий, v g l . H ü t t l - W o r t h
S .9 1 .
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всеоружие: блестящая медь всеоружий x <*Xh o ç  XXI 254• B e l . b e i  
S re z . и .  P o l i k .  s navouX ia ; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 6 •  

всеплодный: земля в. nouXu-ßoTeupa I I I  89» XV I 4 1 8 . В е х .b e i  
S r e z . :  всеплодныя жертвы бХохартішца ; P o l i k .  : иаукарпо^. 

всесильный ùnep1־ iEvrjç X I I I  226, X IV  69 ï и а р т іа го ^  XX 245 ; 
всесильного Зевса bezw. Эгиоха A io ç . . • a ly i - o x o io  V 742,
X IV  252; e in g e fü g t  X I I I  243, XXIV 525• B e l .b e i  S r e z . ;  Po- 
1 i k .  : navTOóúvajioç ; Heym M,R; S lo v . A k .R oss.1806 . 

всеувлекающий (с е ть )  náv-aypoç V 487•
всечасный: всечасно a íe t  I I  88 , XVI 105• B e l .b e i  P o l i k . :  

ènaoTTiv wpav ; R o s s .C e l l . ;  heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 6 •  
выпуклобляшный (щит) ó^cpaXóeiç ГѴ 448 , V i l i  62 , X I  4 2 4 ; *a v -  

T o a 'è to n  XX 274. 
выпуклосветлый (щит) cpaeivóç X X I I  97•
высоковершинный: a u f Bäume bezogen: йф і-нарлѵос X I I  132 ; йф і- 

t1éxr\ \oç X I I I  437 ; і>ф1 ־ ноцос; X X I I I  118; a u f  Gebäude bezogen: 
йф-орофо^ XXIV 317 ; i)tyr\\óç XXIV 281; èu-ônnxoç X X I I  1 9 5 ^ •  

высоковздьімавтийся і>фт)Х0£ X I I  131 ; £ и -6цт1т 0£ X I I  154. 
высоковолосый (дуб) 0ф1 -Н 0Ц0£ X IV  398 . 
высоковоротный 0ф1 - л и \0£ V I  416, X X I 544.
высокогремящий ^ i ־ ßp£LAeTT1£ I 353; êpí-yôouuoç XII 235• Bel.

i n  d e r  Homerüber s . von K o n d ra to v iČ , v g l.J e g u n o v  S .4 7 .  
высококрутящийся (вихорь) ùncp-anç X I  297• 
высокомечтающий цеуа çppovéwv X I I I  І 56 . 
высокопрестольный (Кронион) йф і-Сѵуо^ X V I I I  185• 
высокотвердынный ё и -нт іц е ѵо д  XX I 433 ; êu-T£Íx£°Ç  П  1 1 3 1  V 

716  u .a .
высокоутесный кХшцакбеід I I  729; a l n e i v ó ç  ц  573• 
высокоходящий: вьісокоходящего солнца , Y n e p t o v o ç  ' H e X t o i o  VTII 

480.
высокоцарящий (Z e u s ) йфС-Сиуо^ IV  166, V I I  69^ •
высокочубастый <ікрб-коц0£ IV  533•
глубобраздный ßaSÜ£ X V I I I •־547 
глубодонный n o X u - ß e v d r j c  I  4 3 2 ; k o c Xo ç  X X I I  115•
глубокопучинный ßadu-ÖLVT1£ XX 73* X X I 143* ßa$u-0tvneL£ XXI

1 .S rez .,  Miklosich und Heym M,R verz. высоковерхий.
2 .Heym M,R,S und S o ko lo v  v e r z . высокоцарствую bezw . -ц а р ство - 

вать .
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15 , 60J ; ó iv i fe tç  I I  877» XXI 332; f r e i e r  ü b e rs • :  и глубоко - 
пучинного Ксанфа f|6e Sáv$oto фоашѵ V I I I  560• 

глубокотекущий pa$u־ ppooç XX I 8• 
головоход ки р іа тл тл р  X V I I I  604•
гордовыйный ć p i -аихлѵ X 305! X X I I I  171; йф־ лх*К V 772. 
горожитель: лев горожитель Хешѵ ópecL-трофос; X I I  299• 
гостеприимец Çeivo-ÔÓKoç I I I  354. B e l .b e i  S o ko lo v • 
гостеприимство: гостеприимства он покровитель Zt!voç Ç e tv íou  

X I I I  624 /25 • B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .
1806; S o k o lo v .

градоборец ï ïT0 X C - n 0 p $ 0 ç I I  278, 728, V i l i  372 u . a . ;  Ахиллес 
градоборец яобаркл^ ò io ç  'A x i׳ XXeúç X X I I I  828, ô îo ç  , Ах״
X X I I  172, ibxuç , A. XIX 295* Пелид градоборец, сильный Пе- 
лид ״AxkXXeúç; éc$X0'ç  ćuv X I  6 6 3 /5 4 . B e l .b e i  Heym M,R; S lo v .  
A k . fíoss .1806 . 

грозногремящий a^epòaXéa нтип£ыѵ V I I  479•
грознопретительный: голосом г .  ô e iva  6 ' ôjionX^aaç XVI 706. 
гроэноутесный na in a X ó e iç  XXIV 78•
громовержец a ty i - o x o ç  іК р о ѵ іб л О  Zt v ç  ц  375* V 815, V I I I  352,

X 278 u . a . ;  ѵефеХ-луер£та Zeúç X 552, X IV  293 и . a • ;  H t -  
Ррецетлс X I I  67 , XIV 5 4 ; иеХаі-ѵефл^ XV 4 6 ; ейри-ояа Ztvç 
bezw. Kpovíônç XIV 265• XV 724, XXIV 98 , 296 ; tpC-yòovnoç 
n ó o iç  "Нрл^ XV I 88; m i t  a n d e re r E n t s p r . :  и л т іе та  X I I  279; 
Kpóvou u a tç  іукиХ о-^лте іо  X V I I I  293; Zeúç I  9 , IX  536, X 
296 u . a . ;  Кроѵишѵ X I  406 , X I I I  319 ; Kpóvou n a íç  V i l i  415 ; 
Кроѵ10Л£ IX  1 8 OXúunLOç X״ ; I I I  5 8 ; Vok.Zeu патер Зевс- 
громовержец V I I  446 ; светлоокая дочь громовержца ^ е а )  
уХ аинш т^ ״А^лѵл V 133* X X I I  238; дочь громовержца ПаХХас; 
'А$лѵл V 121 ; дочь громовержца Афина $еа yXauKÍÕuiç ״А$лѵл 
V i l i  357 ; sinngemäß e ingeschoben  I  423 , V I I I  144 u . v . a .  
B e l . b e i  K a ram z in , Heym M. 

громовержущий a ly t - o y o ç  V I I I  287; £p í-yôou noç  X 329* X I I I  154;
OXúnmoç X״ V I I I  79 ; e in g e fü g t  XV 181. 

громовержцев ( A d je k t i v )  610—трефл^ XXI 223; 2лѵо^ X I I I  449 ; 
A id ç  a ly i - ó x o io  V 396 ; дочь громовержцеву ПаХХаб'״А$лѵа£лѵ
I  200.

громогласный X iyúç  I  248, I I  246; im G r ie c h .v e r b a l : гром оглас-
ч

но воззвал цакро'ѵ аисеѵ I I I  8 1 ; громогласно вещая цакроѵ
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áücaç V I  66 ; умоляли мольбой громогласной цеуаХ״ебхетошѵ-
10 cxaoToç V i l i  347 ; d a fü r  XV 3695 кажды й.. .умолял громо- 
гласно. B e l .b e i  S r e z . ;  P o l i k • :  ßpovxocptbvo^ , M ik lo s ic h :  
JpovTÓcpwvoç ; R oss .C e l l . ;  Heym M,R; S lo v .  Ak. Ross. 1806. 

громодержец ейри-оиа XV 152; Zcvç X IV  236, XV 122 u . a . ;  Kpo- 
VÚOJV X V I I  269; e in g e fü g t  X IV *־ 2481  . 

громозвучный (A re s )  (Зр1 ־ лии0£ X I I I  521 ; глас г .  фОоуул X I I I  
216; вопиял громозвучно цаироѵ Auoaç XVI 268; крича громо- 
звучно ц£у '40теи  XXI 582. B e i . b e i  K aram zin , Heym M,S. 

громомещущий: г .З е в с  Kpoviónç Zcuç V i l i  141. В е х . i n  d e r  Odys- 
seeübe rs .vo n  Je k im o v , v g l.J e g u n o v  S .70 . 

грсмоносный a i  у Ú-0X0Ç V 115, 635; £p í yó0u710ç V־־ I I  411 ; ѵефеХ- 
пуерета V 736, V I I I  387 ; ейри-опа V I I I  206; й ф 1 0 ־ рецетл€ 
XVI 121; к е \ а 1 ѵефт1£ XX־־ I 520; громоносному Зевсу Крониду 
ú t i  K povíw v i а ѵ а к т і X V I I I  118 ; громоносный супруг твой 
Кронион Kpovtou n a í ç , oç t o i  А ко ітл с  XV 9 1 . B e i .  b e i  So- 
k o lo v * ^ .

густобрадый: лев r .  X tç  ^ u -y é v c io ç  XV 275» X V II  109» X V I I I  
318. B e l . b e i  S r e z . :  öaou-nwywv. 

густогривый: шелом r .  tn n o -ò á o e ia  nópuç X V I I  295; два гу с т о -  
гривые льва оцероаХеш ѵбе) Хеоѵте Х Ѵ Т ІІ 579• 

густокамышный ßa$u-0x0 1 v0£ IV  383•
густопоросший: через г .к у с т а р н и к  Ava фшплиа пииѵа X I I I  1 9 9 ^ •  
густорунный: овен г .  Õ L ç .. .X á a to ç  XXIV 125• 
дазнобытный: в давнобытное время noxé XV 530. 
даэнородшийся иаХ а і-уеѵлс  X V I I  561.
даіьновержец: immer a ls  B e iw o r t  des A p o l lo n :  èHá-epyoç V 439» 

V I I  34 u . a . ;  ё ка тл ^о Х о д  XV 2 3 1 ;<$0Tß0£ 'AnóXXwv V 454 ,
XVI 527 u . a . ; АпбХХыѵ XV 521; vavaÇ) à״  ió ç  u ío ç  АибХХшѵ״ 
XVI 720, XX 82 , 103• 

дадьноземец: все дальноземцы, союзники Трои иоХи-кХ лто і é n t -  
Houpoi X 420•

даяьноземный: дальноземные други тлХ£-кХе 1то£ т л£״ 1 коиро 1

1 .B e i Lomonosov i s t  b e le g t  громодержитель, v g l . H ü t t l -  
Worth S .94 , b e i  K o s tro v  громодержатель, v g l.J e g n o v  S .96 .

2 .K o s tro v  p rä g t  i n  s e in e r  Homerübers• громоносящий, v g l .  
Jegunov S .95•

З . І п  T r e d ia k o v s k i js  T ile m a c h id a  f i n d e t  s ic h  густорослый, 
v g l .H ü t t l - W o r th  S .95•
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IX  233 ; дальноземных союзников тлХе-хХеітш ѵ ŁnixoűpwvV 
491 ; союзников их дальноземныхиоХи־лyep feç  T 'é n íx o u p o i 
X I  564 .

дальнометкий: ни и с ку с с т в о , каким он, стрелец дальнометкий, 
гордился oùòè £хл־ ЭоХ1 а 1 , ^ о іѵ  то n p ív  уе кенаото V 54• 

дальномечущий: д . Феб èKT!-p<5X0ç I  110 ; Аполлон д .л іе  <?0Tße
XV 3 6 4 ; д . Феб сребролукий 5vaÇ à iò ç  u to ç АтіоХХшѵ V״  I I  23• 

двадцатидвухмерный ( треножник) бѵш -ха i - c i x o a í -цетроѵ X X I I I  
264•

двоедонный, двудонный (ку б о к )  òénaç 4^ф1-хиие\Х0ѵ I  584, V I  
220 u . a . ;  и был он внутри двоедонный ôúuj ó 'úno' nu$ućveę 
ío a v  X I  635• B e i N o rà s te t  und S o ko lov  b e l . двудонный, 

двуконечный (п и ка ) à \ i y í - y v o ç  X I I I  147• B e l . b e i  heym M,R;
S lo v .A k .R o s s .1809•

двулезвенный (нож) 4цф־ Ѵ!хЛС X 256.
двуострый (ко п ье ) (іцфС-уио^ X V I I  731; секира д . ,  топор д.

nć \exuę  X X I I I  851, 882• 
двускладный (покров) ót-nXaÇ I I I  126. 
двусторонный (фиал) 4цф£־ $ет0£ X X I I I  270616  •״ 
двуяремный (ко н ь ) ôt-CuÇ V 1 9 5 ^ •  
дебелокопытный хратер-wvuÇ XXIV 277• 
девятигодовой (масть) èvvc-upoç X V I I I  35^•
девятилоктевой : привязь яремную.. .девятилоктевую Сиуо-беоцоѵ

ávveá-плхи XXIV. 270.
дерзкоотважный: ohne E n ts p r .  im g r ie c h .T e x t ,  e in g e fü g t  a ls  B e i-

w o r t  zu Менетиев сын XVI 703•
дерзосердый ■ôpaou-xápôioç X 41• B e l . b e i  M ik lo s ic h :  ■dpaouxap—

ò io ç  ; Heym Ы, Anhang; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 9 •
2 )дерзословный ánTO-enrjç V I I I  209 • 

дикоутесный na inaX óe tç  X I I I  33•
длиннокудрый: e in g e fü g t :  Аполлон д. ״АпоХХыѵ &0 1 &0ç XX 68•

1 . 1 .N .Medvedeva s c h r e ib t  a .a .0 . S .31 »двуяремный f in d e  s ic h  
i n  den D r e v n i ja  r o s s i j s k i j a  s t i c h o t v o r e n i j a  von K irŠ a  
D a n i lo v ,1804. I n  d e r  2 . A u fla g e  von 1818 ko n n te  das Wort 
n i c h t  ge funden w erden. I n  dem d e r V e r f .  z u r  V erfügung
stehenden Exem plar fe h le n  a l le r d in g s  d ie  S e ite n ־־ 313 
320, doch e n th a l te n  gerade s ie  D ic h tu n g e n , d ie  i n  d e r 
Ausgabe von 1804 noch n ic h t  a u f genommen jv a re n .

2 .M ik lo s ic h  v e r z .  дерзословити ■йрааиатоцеГv und -словие 
sermo audax.
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длиннфодежный: ]Be iw ort d e r  T ro e r in n e n  èXxeoC-nenXoçV I  442 ,
X X I I  105•

длиннотенный (п и ка , копье , дрот) m e is t  f ü r  ô o X ix ó -a x io v  ī y x ° £
I I I  346 , 355 , V 15 , 280 u . v . a . ;  evxoç bezw. óópu цакрбѵ 
V45, V I I  140 u . a . ;  e- ô£uôev XV 742, xaXxeov XX 163; 
s і angemäß e in g e fü g t  X I  108. 

длиннохитонный èXK£־ x í cwv X׳ I I I  685•
добровольный: Adv. добровольно ai)x6~\xaxoç I I  408 ; èxwv X I I I  

234. B e i . b e i  S re z . ávápexoç ; P o l i k .  è x o ú o io ç ; R oss .C e l l . ;  
Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1809• 

добродетельный áY<x$óç IX  341. B e i .b e i  S re z . und P o l i k .  èvápe- 
T0ç ;  Heym bi,R; S lo v .A k .R o s s .1809• 

добродушный ц£*1га—&unoç I  123, X X I I I  694 ; цеуа\-лти>р V 247; 
яерС-фршѵ V 412 ; &ya$óç X I I I  666;6а1^<5ѵ10£ІХ40;добродушно־ 
му гостеприимцу о хеѵ фіХотл^а napáoxp I I I B .־354  e l . b e i  
S re z . ;  M ik lo s ic h :  euSuuoç; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1809• 

доброснастный Lv-O0z \ \ 10ç I I  170, 613, XV 477• 
доброхотный: душой доброхотная (вестница Зевса) фроѵ£-

оиоа XXIV 173• B e x .b e i P o l i k .  ебуѵаіцыѵ, e l  ô taxeC uevoç, 
áyaSoSeXriç; Heym Ы,Н; S lo v .A k .R oss.1009 • 

добычелюбивый ( А ф и н а ) 4у£־ ^ с ín  V I 269, 279•
долговременный: Adv. долговременно *oXùv хрбѵоѵ ц  3 4 3 ;e in g e -  

f ü g t :  пловцам, долговременно жаждущим ѵаитра іѵ  èeX ôo iiévo t- 
a tv  V I I  4 .  B e l .b e i  S re z . цахр6 ç ;  R o s s .C e l l . ;  N o rd s te t ;
Eeym Iá,R; S lo v .A k .R oss.1809• 

долговыйный (лебедь) ô o u X ixó -óe ipoç  I I  460 , XV 692• 
долгогривый (конь ) xaXXC-ÔpiÇ X I I I  818, X V I I I  223, X X I I I  530, 

Lv -bp iĶ  X X I I I  13 ; m it  ande re r E n ts p r .  wxuç X V I I I  244. B e l.  
b e i  N o rd s te t ;  Heym Ы; im V o lk s l ie d :  S o b o le v s k i j  V I I  N r . 24 . 

долгожалый: восем ь .. .изощреннейших стрел долгожалых та ѵ и -
YXixtvcxç ô io T O U çV III 297• 

долголезвенный (меч) ta vu -r jxn ç  X IV  473•
долголетный: тот не живет долголетен цаХ 'ой ÒT)va1 óç V 4 0 7 ; 

век долголетен 6т)ро'ѵ.. .а іш ѵ IX  415• B e l .b e i  S re z . цахро- 
X p ó v to ç ; P o l i k .  p iaxpoxpóvtoç, noXuxpóvtoç ; Heym M,R;
S lo v .A k .R o ss .1809. 

достоверный: знает ли кто  достоверно oùòé тС хш оАфа ібцеѵ
I I  252• B e l . b e i  Srez« und P o l i k . :  á ^ ió n ta x o ç ;  Heym M,R;
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S lo v •A k •R o ss ד009. • 
досточудный : e in g e fü g t  XX 267• B e l . b e i  S re z . ;  P o l i k . :  á£ 1 <í- 

yacxoç , áÇioÜaúuctOTOç ; Heym Li,R; S lo v .A k .  tfo ss .I 8O9 . 
драгоценность цеуа nxépaç XXIV 235• B e l . b e i  P o l i k .  où ou iupaç 

xmTjç 4ÇtóxT1ç, no \ux  L^no iç  ; Heym l״ ,R ; S lo v .A k .R oss .1809 ; 
i n  d e r  Vo lAC sd ic litung: S o b o ìe v s k i j  I  ! í r .  148, 375 u .a .  

драгоценный épC -x iu oç  I I  447; драгоценное злато XPuoo'v x m r jv -  
ха X V I I I  475 ; Д-выкуп á u e p e ic i 'атіоиѵа XXIV 502; to%\ôç 
XXIV З8 1 ; ï ïo ik lX o ç  X 504; xaXóç V 621 ; ч т о , . .драгоценного , 
пышного было к е 1 цт !\1 а xaXá X V I I I  290; áyXaóç X V I I I  84; 
ó io ç  XV 6 7 ; драгоценнее многих других человеков лоХХшѵ 
ávxcEÇioç аХХшѵ X I  541; о д р у г , драгоценнейший сердцу 
нехарю цеѵе $ици> v 243; sinngemäß e in g e fü g t  I  162, 392, IV  
144 u .a .  В ех .b e i  P o l i k . :  noX uxi'unxoç; R oss.C e l l . ;  Keym īvi,R; 
S lo v .A k .R oss .I 8O9 ; i n  den E ÿ l in e n .  H i l f e r d in g  61 , 92 . 

древлерожденный п а Х а і-yevnç I I I  3861 ' .
древодел: sinngemäß ü b e rs , под рукой древодела ú71״ávápoç I I I

2 )61• B e l .b e i  i ï o r d s t e t ;  Heym U,R( neben древоделя) . 
древорубный: топоры древорубные ùX0- t 6*10uç neXéncaç X X I I I

древосек, дровосек òpu-xónoç X I 86 , аѴ І 633? ùXo-xônoç X X I I I  
123; древосеки bezw. дровосеки xenxoveç avópeç X I I I  590,
XVI 483• Древосек i s t  b e l . i n  S lo v .A k .R o s s . I8O9 ; Heym S; b e i  
S o k o lo v ; дровосек i n  R oss .C e l l . ;  tfeißmann; xieym M ,R ,S ; 
S lo v .A k .R o s s .1 8 0 9 ^ ^ . 

дружелюбный фіХа фроѵеыѵ í v  219; uctXanóç V I  337* в дружелюб- 
ных нам пиртпествах нет недостатка ò a ix ò ç  étcT1ç оик ć u ió e u -  
t i ç  IX  225; дружелюбно приняли афар кои іоаѵхо  I  594 ; у г о -  
шал дружелюбно ^е іѵеаое  ш  232 ; f r e i  e in g e fü g t  I I I  161. 
B e l . i n  R oss .C e l l . ;  Heym Li,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 9 •  

дуговерхий (судно) Hopwvíç XX 1 .
душевредный: гнев д . хоХоѵ Оиц-аХуеа !X  565• B e l .b e i  S r e z . :  

фихорХаргі^; к е у т  Í.Í,R; S lo v .A k .R o s s .1809. 
душегубец ppoxo-X o iyóç  X I I  1 3 О; $ицо־ ра' ioxAç XVI 59I ,  X V I I I

1 .S re z .S u p p l.v e r z . древлерождение ápxa lo y o v ia .
2 .S re z .v e rz .  дрѣводѣля = теитшѵ, <ірх1 х£кхи>ѵ P o l i k . g ib t  

f ü r  дрѣводѣля ^uXoupyo'ç, xćxxw v .
З .В е і h i l f e r d i n g , S . 553 f ו i n d e t , s ic h  топоры дроворубные. 
4 .S re z .v e rz ^  дръвосѣчь = ÇuXoxónoç; P o l i k . g i b t  древосѣ- 

чецъ £ u X tu ç f £иХ0хбц0£, ÇuXoxonoç.
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220; f ü r  х<*Хкеос; a ls  B e iw o r t  des Ares V I I  146; sinngemäß 
e in g e fü g t  b e i  Арей V 704; s t a t t A״  x ibbcúç XXIV 226• B e l•  
b e i  S re z . ;  R o s s .C e l l .  ; heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1809• 

душегубный ( см ерть)ди ію ־ ра 1 атл£ XVI 414 , 580• B e l . b e i  S re z . ;
M ik lo s ic h :  фихоф^брос; N o rd s te t ;  S lo v .A k .R o s s .1809• 

душеснедный (смерть) ^и ц о -р а tax fiç  X I I I  544 . 
дыроокий (шелом)aùX -£u 1 ç V 182, X I  352, X I I I  530• 
единоборство б л ю тл с  V I I  199» 174. B e l .o e i  P o l i k . :  цоѵоцахСа ;

N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1809• 
единоутробный ô|i0־ Y<x0T p 10ç XX I 95» XXIV 47 • B e l . b e i  P o l i k . :  

110VÓH0 1X0Ç, бцоуаотшр, бцаСцшѵ; N o rd s te t ;  Heym L!.R; S lo v .  
A k .R o s s .1809; in i r u s s .  Märchen, A fa n a s *ev I I  203 . 

женолюбец у и ѵ а і-р а ѵ л с  I I I  39» X I I I  768. B e l . b e i  P o l i k . : -טץ*   
ѵаіхофиХл^ ; N o rd s te t .  

жестокобугристы й: по дороге жестокобугристой ката na inaX óea- 
oav Атарлбѵ X V I I  743• 

животворный (сон) ykUHepôç XXIV 636; (вино) ц£Х1 -фриѵ V i l i  
506 . B e l . b e i  S r e z . :  C ^o u o ió ç ; Keym M,R; S lo v .A k .R o s s .1809• 

звероловец длрлхыр IX  544, длрЛтѴір X V I I  726, ^лрситл^ x i l  4 1 ;
з . искусный аіцшѵ $^рл£ V 49 ; и младых звероловцев SaXepoiîç 
т'аССлои^ X V II  282 ; муж-звероловец іѵ л р  X I  475 ; s in n g e -  
maß e in g e fü g t  X I  4 1 8 . B e l . b e i  N o rd s te t  (neben зверолов) * ^ .

звонкогласый Xіуи-фшѵос XIX 350.
звонкоголосый \ 1 yv-ę$oyyoę i !  50 , 442, IX  10, X X I I I  39* 

фи)voç X V I I I  505 ; X tyupoç X IV  290. 
звонкорокочущий (л и р а )Х іу и с  X V I I I  569•
звуконогий  (ко н ь , кобылица) V 321 , 829» V i l i  157» 374

и . v . a .  ; кратер-SvuÇ V 329» XVI 732 ; á e p o í־ *ouç I I I  327» 
X X I I I  475•

звучнокричащий б££а кекХлу^С X V II  88. 
здравоумный оаб-фрыѵ XXI 4 6 2 . B e l . b e i  S o ko lo v • 
земледелец: sinngemäß ü b e rs ,  когда  земледелец волов сопряжет 

оте T iç  CeúSl) ßoa^ XX 495• B e l .b e i  P o l i k . :  ycwpyóę Ross. 
C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M,Sy .

1 .V g l.D ickenm ann  S .322.
2 .Heym S und S o k o lo v  v e r z .  зверолов, S re z .S u p p l.  зверило- 

вец киѵлуб^.
3 .S r e z .v e rz .  земледеля, -делатель.
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земледерж&тель: землю объемлющий земледержатель y a in -o x o ç  
ć w o o i - y a io ę  IX  183• 

земледержец è vvo a í-ya u o ç  X I I  27* X IV  135* è vo a i-x ^w v  XXI 435 ; 
Посидон-земледержец, могучий земли колебатель Поаесбашѵ 
y a if j-o x o ç  é v v o o í-y a io ç  X I I I  43* 59* e in g e fü g t  X I I I  94• 
B e l .b e i  S re z .

земнородный é711־ x$óv toç  I  266 , I I  535* IX  558 ; цероф av^pwitoç
I I I  402, IX  3 4 0 ;^ ѵ я т о д  Svdpunoç X V I I I  4 0 4 ; (сын) земнород- 
ный avdpunoç XXIV 535* X IV  233; * v1־iР V I  488 , X IX  96 ; жен 
земнородных фОХа уиѵаіхш ѵ IX  130, 272. B e l . b e i  M ik lo s ic h :  
земльнородьнъ у л у е ѵ ^ ;  S r e z . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .  
R oss .1809. 

златоблещущий ( куб ок) XP^oe10ç X I 774• 
златобраздый (A r te m is )  ХРи0 ~ ^  LO€ V I 205•
златокрылый ( I r i s )  xpuaó-nxepoç V i l i  398 , X I  185; wxúç X X I I I  

198 . B e l .b e i  S r e z . :  златокрилый xpuaóuxepoç; i n  d e r  
V o lk s d ic h tu n g :  S o b o le v s k i j  V I I  N r . 504, -крыленький IV  N r .  
157; im M ärchen: A fanas *ev I I  5 5 ^ •  

златолукий (A r te m is )  Хриа-nXáxaT0ç ХХ 70 . 
златомечный ( A p o l lo )  ХРиа0*>־ р0£ XV 256.
златопрестольный (H e re )  XPUÖ<5־־&P °V°€ XIV 153• B e l .b e i  P o l i k . :  

XpuoóSpovoç ; Jek im ov , v g l .  Jegunov S .5 9 ^ •  
златосбруйный (ко н ь ) хриа-сфпи£ V 358* 363» 720, V i l i  382.

N o rd s te t  v e rz .  златозбруйньій. 
златострелый (A r te m is )  xPU0־ T)Xaxa׳coç XVI 183• 
златострельный ( A p o l l o ) xpuo-áopoç V 509• B e l . b e i  N o rd s te t ,  
златотронный (H e re )  XPuoó~&povoç I  6 1 1 5 e in g e fü g t  X V I I I  356,

XX 114; m i t  a n d e re r E n ts p r .  : Xeux-tSXevoç. I  195* 208. 
злачноцветущий: в злачноцветущих долинах nCota п о іл еѵта  XX 9• 
зловещий: зловещая xaxòv бааоц^ѵп XXIV 172 ; птица 3 . o p v i ç . . .

xaxóç XXIV 219• B e l . b e i  S o k o lo v ^ ,  
зловонный: зловонный серный дым беиѵт! 6е $ееСои. . .  XIV ןוגן66

415• B e l . b e i  S re z .S u p p i . : на зловонная n p ò ç . . .T 0 ôuauôeç; 
N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 0 9 •

1 .P o l i k .  und N o rd s te t  v e r z .  златокрилный.
2 .V g l.D ickenm ann  S .230•
3 .K o s t ro v  p r ä g t  золотопрестольный, v g l.J e g u n o v  S .95•
4 . N o rd s te t  v e rz .  зловестник, зловестньій, зловещание.
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зловредный & - 1 0 0 £\ V 880; зловреднейший ÓXotüxaxoç X ף X II  15• 
B e l . b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .H o s s . 1809. 

зломышленный: вечно враждебны они и злоыышленны иана çpovéouot 
òia^Tiepéç X X I I B .־264  e l . b e i  R o s s .C e l l . ^  

зломышленье: вреднее зломьшленьем óXoúixepoç X X I I I  459• B e l.
b e i  P o l i k . î зломышление к а к б ѵ о іа .  

злонамеренный: с злонамеренным в сердце коварством óoXo-ф ро- 
véouaa I I I  405• B e l .b e i  Heym K ,R ; S lo v .A k .R o ss .1809. 

злополучие каибѵ XXIV 558, нана I I I  5 7 • e in g e fü g t :  над моим 
злополучием сжалься айхбѵ x ł t\ér\oov  XXIV 505• B e l .b e i  Po- 
l i k . :  ôuoxuxta  ; R o ss .C e l l .  ; N j r d s t e t ;  Heym M, RĒt S lo v .A k .
R o s s .I 8O9 .

злополучный биа-ац-цоро^ X IX  315 . X X I I  428 , XXIV 727; * av־  
á-%0x\10ç XXIV 255; 5- * 0T|10ç XXIV 3 8 8 ; óu-axT!voç V I  127; 
óe iXóç X I  8151  441 , 452 , X V I I  201 u . a . ;  oxéxX ioç X V II  I 50 ,
X V I I I  13 ; a-upnnxoç I I  З7 6 ; nanóç XVI 206; sinngemäß e in g e -  
f ü g t  V I  423 , XVI 326, X V I I I  431 u .a .  B e l .b e i  P o l i k . :  &úo-

2ו
tw x o ç ; T r e d ia k o v s k i j  J ; N o rd s te t ;  R o s s .C e l l . ;  Heym M,R; 
S lo v .A k .R o ss .1809• 

злоречивый нано-фрабл^ X X I I I  483• B e l .b e i  P o l i k . :  какофрабцшѵ, 
нано^флцшѵ, нант)у0р0£ ; N o rd s te t ,  Heym M ,R,S, S lo v .A k .Ross. 
1809 geben s ä m tl ic h e  das W ort i n  d e r  Betonung злоречивый; 
S oko lov  v e rz .  A d j .  злоречивый, a be r Adverb злоречиво, 

злосоветный (з н а к )а ^ ц а  нанбѵ V I  I 78 , олцата Xuypá V I  168.
B e l .b e i  P o l i k . :  нахброиХод, <ІукиХоцѴіхт1£ .3 ) 

злосчастныйôúc-nopoç X X I I  60♦ B e l . b e i  S r e z • :  ôuaxux^ç S lo v .  
A k .R o ss .1809 î S o k o lo v . P o l i k . v e rz .  злочастный ка и б ц о ір о с , 
òúa jxo ipoç, злощастный и а кб хи хо ^ , ôúoxuxoç, a d X to ç , ôuaxuvoç 
Heym U,R s c a r e ib t  злощастный; N o rd s te t  g i b t  злочастный, 
aber Adverb злочастно; i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g  f i n d e t  s ic h  
злосчастный b e i  S o b o le v s k i j  I  N r . 297, I I  N r . 106 u . v . a . ,  
злочастный b e i  K .D a n i lo v  S .209. 

злотворный нано-Lirjxttvoç IX  257 ; &-íòr)\oç  V 897; ôXowxepoç n i  
365 ; нанб-xexvoç  XV 14 . B e l . b e i  P o l i k . :  Hanotcoióę Heym M,

1 .S re z .v e rz .  зъломысльный; N o rd s te t ,  Heym M ,R ,S , S o ko lo v  
v e rz .  зломысленный.

2 .V g l .T 3 c h iŽ e w s k i j ,  Z s lP h  X V I I I  S .166.
3 .Н еут  M ,fl,S  und S lo v .A k .R o s s .1809 v e rz .d a s  A d je k t i v  n i c h t ,  

aber злосоветие, -с о в е тн и к , -со в е то в а ть .
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R; S lo v .A k .R o s s .1809• 
иноземец áXXoôanóç XV I 549; áXXóxpioç V 214. B e lāb e i  S re z • :  

ßapßapo^ ; P o l i k • :  á W ó y v k o ç ,  áXXoyeviiç; N o rd s te t ;  Heym KI,R; 
S lo v .A k .R oss .1809• 

конеборец tnná-òanoç V I  461 , X IV  10 и . a • ;  бттсо -харцтк XXIV 
257; L*710-HáXeu$0ç XVI 126 , 584 , 839» íu u o -ko p u o ttíç  X 431 ; 
Сил-т1Х<хта IV  З87» V I I  125, IX  58I  ; 10 \1ז1ד £ף ד1- <; V 705; Ся7бта
I I  628, V 126, XIV 117; tni íevç XV 270, XVI 20, 744; ohne 
E n ts p r . :  Патрокл, конеборец могучий М е ѵо іт іо и  аХкіцос; v íó ç
XVI 665•

конеборный tnnó-òa fioç  I I I  251» V I I I  71» H O  u .a .  
конеборственный: e in g e fü g t  IX  220.
коневласый (шлем) Іппб-òaovç I I I  369 , V I  9 ;  U ïïo -houoç  XVI 338 

Ï 71n 0 ־ u p u ç  XIX 382; e in g e fü g t  X I  351» X I I I  5 7 7 • ^  
конеславный (А ргос) tm tö -ß 0T0£ V I  152. 
коннодоспешный С ппо-кориот*к I I  1 .
копьеборец: o f t  v e r s t ä r k t  d u rc h  A d je k t iv a ,  z .B .  могучий, г и -  

бельный в битвах, отважный, отличный: 60ир 1 -и\ит<5с; I I  657» 
X I  396, 401 , X X I I I  681 ; аСхиПТік V 602, X I I  128, XVI 493,
X X I I  269; êYXeaí-iiwpoç I I  692 ; ápnt-cpiXoç X I  463; ЛЦшѵ
X X I I I  886; f r e i e r  ü b e r s . :  копьеборец славнейший еухс*׳ • • • 
cpépTaxoç V I I  289; к .  оборучный u ep iôáÇ ioç  XXI 163; Девка- 
лид-копьеборец лрш^ ״Iòo^eveúç X I I I  4 3 8 ; Мерион-копьеборец 
ta o —btoç <púiç XVI 632 .

копьеборный éyxéo -naXoç I I  І З І  ; ёухсоС-цшро^ I I  840 ; аіхцл*сnç
I I  846.

копьеборство : и ахейских мужей копьеборством всех превышал né - 
наато 6е uávxaç , Axa iovç  і у х ^  X IV  124 /25 • 

копьеметец: f r e i  ü b e r s • : но копьеметец отличный меж гелленов 
всех и данавв £ух£^Л 0 н£ис10то riotváXXrçvaç к£״ а і  Axa ׳* ouç

I I  530.
копьеносец £и-ццеХСт)£ IV  47» 165» V I  449» V i l i  552 ; ô o u p i-к Х и -  

tó ç  V 4 5 ; hXutòç ёухеь XX I 159 ; ohne genaue E n t s p r . :  царь 
Девкалид-копьеносец * І 60ц€ѵ?)а аѵакта  XV 301 . B e l . b e i  Nord— 
s t e t ;  S lo v .A k .R oss .1814. P o l i k . v e r z .  копиеносец ôopuçópoç, 
^хцоф^ро^» ноѵтофоро^, Хоухоф^Р0^ * Heym M,R g ib t  g le ic h —

1 . I n  d e r  H o m erü b e r s •v o n  Popov i s t  b e le g t  коневласатый, 
v g l.J e g u n o v  S . 19 8 •
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f » l i s  копиеносец. 
копьеносный: ohne genaue E n t s p r • : герой Полипет копьеносный 

нрахерос; ПоХияоіхл^ X I I  182 ; Менелай к .  ß01!v áyaSòç Mevé- 
Xaoç V I  37 ï e in g e fü g t  X X I I I  293• 

корыстолюбивый: беспредельно к •  ф іХо-нхеаѵыхахе Ttávxwv I  122• 
B e l . b e i  R o ss .C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M; S lo v .A k .R o s s .1814; 
Heym R v e r z .корыстолюбивый. 

косматовласатый £7пио־ хаСхл£ V I  469.
косогласый (Ф ерсит): Был ко со гл а с , хромоног фоХхо^ ёлѵ, x^Xôç 

ò’ётероv nóòa ц  2171^. Bel.bei Nordstet; Heym M,R; Slov. 
A k.R oss.1814•

красивоколесный éu־ xpoxoç V i l i  438 (man beach te  d ie  e ty m o lo -  
g is ch e  F ig u r  в колеснице красивоколесной! ) .  

красивоотесанный éú-Çeaxoç X 576. 
красивоплетеный èu-nXenxoç X X I I I  335•
красивопоножный " m i t  schönen B e in s c h ie n e n "  £ и -кѵ л ц 1 £ I I I  86 , 

V I I  311 , X V I I  370 ; U u ó -ó a n o ç  I I I  242. 
красноносый (корабл) ц іХ хо-парро^ I I  637•
красноопоясанный éú-Cwvoç I  429 , IX  3 6 6 ; ßa$u־ Cuv0£ IX  594 . 
красноречие: f r e i  ü b e r s . :  если при нем в красноречии спорила 

юность ônuóxe ноироь è p ia a e ia v  лер і цившѵ ХѴ 284 . B e l . b e i  
Weißmann; N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 1 4 . 

кратковечный шки-uopoç !  417 , 505; n a v -a ־ ú p toç  XXIV 540; 
H ivuvSáóioç; !  352.

краткожизненный wnu-nopoç X V I I I  485 . B e l .b e i  P o l i k .  : ßpaxü- 
ßioc;; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 

крепкобашенный ( град) éu-nupyoç V I I  71 . 
крепкобронный Э ш рлкт^  X I I  317 , XV 689. 
крепковратный (Hades) лиХ-архлс V i l i  367.
крепкодушный Hapxepó-du^oç XIV 512; цеуа-дицо^ IV  464 , 467,

X I  294 u . a . ;  íyépwxoç XVI 708 ; e in g e fü g t  XX 96 , IV  479• 
B e l .b e i  S re z .u n d  M ik lo s ic h .  

креп^созданный, -созданный ( дом,панцырь) nun ivóç  X 2 6 7 ,XV 529• 
крепкомедный (шлем) éú-xaXH0ç V I I  12. 
крепкоснастный (корабль) èú-ooeX^oç XVI 1 . 
крепкосозданный s .u .  крепкозданный.

1.ф0Хк0£ bed . "k ru m m b e in ig " ; Voß ü b e r s . :  " s c h ie le n d  w ar e r  
und lahm am anderen Fuß"•
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крепкостворчатый (куща) " m i t  s ta rk e n  Z e l t f l ü g e ln "  t v - i í ^ x x o ç  
IX  663, XXIV 6751 ) . 

крепкостенный eù-epnnç IX  472 ; еб-xetxeoç; !  129, е б -т е іх л ^
XVI 57 t׳ ; e t x t ó e t ç l l  559 ; a lne tvóçX V  215; e in g e fü g t  I I  375,
IV  239, 29O, X X I I  3 8 1 .

крепкочелый (вол ) еі>ри-ц£хшиос; XX 4 9 5 î волов крепкочелых ßouv 
1 <р$1 ца карлѵа X X I I I  260. 

к риволукий à y * v \ ó - x o í o ç  I I  848, X 428.
криворогий ë \ t£  и великих волов криворогих * a i  e íX t-n o ò a ç  

ëXtnaç ßou^ X X I I I  166. 
кровожадный (в о л к ) ба-фоіѵод X I  474 ; (муха) a yp to ç  х IX  30 .

B e l .b e i  Heym M,R; S lo v .A k .H o s s .1814. 
кровопийца іц -л о т л ^  XXIV 207• B e l .b e i  S r e z . ;  P o l i k .  î a t^ a x o -  

nózT)ç Heym К , R; S lo v .A k .R o s s .1814. 
краткодушный Łv-r)f\ę X V I I  204. B e l .b e i  S r e z . :  npaú-duuoç 

Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 
круговидный: щит к .  áon 16a *a v x o a t ״ i c лѵ I H  347 , 356 , V 300, 

V I I  250 u . v . a . ;  im G r ie c h .v e r b a l :  и щитом заградил кр у го -  
видным нас o t  0&кoç АцфекаХифеѵ v ī l i  331 ; ЛУК к икХ* ״ о- 
tę״ p ię  IV  124; e in g e fü g t  nach хор X V I I I  594 . B e l .b e i  M ik lo -  
s ic h  una S o k o lo v , 

круговратный ( го д ,  время) nepL-xponéwv ц  295; *£ р ь ־ т сХХ0це- 
voç I I  5 5 1 , V I I I  404, 418 ; e in g e fü g t  I I  134, XXIV 765 . 

кругозарный (стена) тіац-фаѵбшѵ V i l i  435• 
крутовыйный (ко н ь ) ê p i-аихлѵ X I  1591 X V I I  496 , X V I I I  280. 
крутоносый (судно) Kopuvíç I I  392.
круторогий eXiÇ X I I  293! XV 633; XV 548; (тяжелых)

волов круторогих  e tX tnoóaç ëXinaç ßouc; ! x  466 , XXI 488 ; 
e in g e fü g t  V 556, V I I  474 . B e l .b e i  S o k o lo v ; im V o lk s l ie d ,  
G o lo v a c k i j  I I  16 , I I I  T e i l  2 , 14. 

кудревласый нарл houówvxcç , A x a to t X V I I I  6 .
кудреглавый нарл ho^ ówvxeç ״A x a to t ц  ц ,  28 , 65 , 323, I I I  43

u . v . a . ;  e in g e fü g t  I I  72 , V I I I  414. 
легкодвижимый (щит) atóXoç V I I  2 2 2 ^ \

1 . 1 . H .Medvedeva s c h r e ib t  a .a .O .S .3 1 , крепкостворчатый 
f in d e  s ic h  i n  den D re v n i ja  r o s s i j s k i j a  s t i c h o t v o r e n i j a  
von K .D a n i lo v ,1804. I n  d e r Ausgabe von 1818 konnte  das 
V/ort von d e r  V e r f . n i c h t  gefunden w erden. V g l.A nm .zu  дву- 
яремный.

2 . N o rd s te t v e rz .  легкодвижньій.
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легкокатны й (в о з ) èu-xpoxoç X I I  58 , XXIV 266 ; m i t  a n d e re r  
E n t s p r . :  èú-ÇeoToç XXIV 275• 

легкометный: крылатых щитов легкометных X a io f j ia . . .итероеѵта
V 455» X I I  426;щит л• aánoç nav-a toX ov X I I I  552, áan íôa  
■&oup t v XX 162.

легкомысленный áeot*־<ppu>v X X I I I  605 ; сей и теперь легкомыслен 
тоитй) 0 о״ и т ар ѵиѵ çpeveç е״ ц я е б о і. . . e ø a o v x a t. . .  V I  352 ; im 
G r ie c h .v e r b a l :  сердце людей молодых легкомысленно, непо- 
стоянно a t e i  ô*ônXoTáptuv ávôpSv 9péveç f|epć£ovTa1 I I I  108. 
B e l . b e i  Weißmann; R o s s .C e l l . ;  Heym M,R; S lo v . A k .R oss .1814 . 

легконогий  HaXXt-09up0ç IX  557» 560; dmúç IV  500. B e l . b e i  Po- 
l i k .  : á e p o í-n o u ç ; N o rd s te t .  

леповидный HaXX1 ־ nápT10ç I  369• 
лепогривый иаХХ1 ~&р1 £ X V II  624. 
лепокормный eu-npufivoç TV 248.
лепокудрый f|ú-K0^0ç I  36 , I I I  329, IV  512 и . v . а . ; xaX X t-nX ó-

na^ioç X IV  326, XX 207; sinngemäß e in g e fü g t :  лепокудрый Па-
рис u t ò ç  Up 1 á \1010  U á p i ç  VI  5 2 ^ו״ \

лепотронный £ú-$povoç V i l i  565•
лесисто-холмистый поХи-нѵтшос I I  497•

pS
лжелюбец (Зевс) фіХо-феибт^ X I I  164 .
лилейнораменный Хеин-tíXevoç I  572 , 595! I I I  121, V 711 u . v . a . ;

m it  a n d e re r E n ts p r .  : ßo-ш пtę  nóxv ta  "Нрт! X IV  222, XV 49• 
луконосец (Аполлон) hX u tó -toÇ oç IV  101, 119» e in g e fü g t  IV  288, 

V I I  81 , XX 138. 
лучезарный аТ$-оф X I I I  305 ; пац-фаѵошѵ I I  458 ; tpaetvóç X I I I  

342, 804 ; Xa^npóç V 120, V I I I  485 ; АХ^ктыр XIX 3 9 8 ; a ty X / j-  
e iç  X I I I  243; naXôç V I  40ГІ ; дом лучезарно сияющий бшцата 
. .  41арцаСроѵта X I I I  22. B e l .b e i  Weißmann; i n  d e r  Homer-

Z N

ü b e rs . J e k im o v s ^ ';  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 
людоубийца ávôpo־ <póvoç IX  3 5 ^ ! XVI 77* X V I I I  149; ßpoTo-Xotyäc

v i n  349.
маловодный: возле ручья маловодного Tttõaxoç Ацф'бХСуЛ^ ЭСѴІ

1.Nach Jegunov S .292, Anm.72 , n i c h t  von G nedic g e p rä g t ;  
doch g ib t  Jegunov k e in e  ä l t e r e  Q u e lle  f ü r  das W o rt.

2 .M ik lo s ic h  v e rz .  лжелюбив ф1 Хофеиол£.
3 *Jegunov s c h r e ib t  S .59» лучезарный s e i  von Jek im ov g e - 

p r ä g t ,  d ie  1 . Ausgabe des W örte rbuchs von Weißmann Г1731) 
i s t  je d o ch  ä l t e r  a ls  d ie  I l ia s ü b e r s . v o n  Jek im ov (1776 ).
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825• B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 
малодушие avaXniç $ui1óç XV I 656. B e l . b e i  S r e z . :  бХ іуоф ихьа; 

P o l ik . s  цьнроф ихіа ; R o s s .C e l l . ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s . 
1814.

малодушный ã v -a \K 1 ç XV 6 2 ; tp6ÇT)X1 ç X V II  143; nanoç V i l i  9 4 ; 
vTļnŪTLOC XXI 474 ; sinngemäß e ingeschoben I I  359» X I I I  280. 
B e l .b e i  S r e z . :  бХіу^Фихос; ; P o l i k . :  ^ іінрбфихо^; R o ss .C e l l . ;  
N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 

малолетний vn n io ç  IV  238; B e l .b e i  S r e z . :  óX iyoxpóv ioç; Heym M, 
R; S lo v .Ak.R 0ss.1814 m i t  h a r te r  Endung; dagegen i n  d e r  
V o lk s d ic h tu n g  b e i  S o b o le v s k i j  m i t  w e ic h e r  2 n d . ,  I I I  N r . 566. 

малолюдный: малолюдные naüpoi (В дни, к а к ,  уже малолюдные, в 
Пилосе мы злострадали <l>ç f l i ie îç  лаироі н£наншц£ѵ01 év ПиХш 
?Іцеѵ) X I  688. B e l .b e i  R o s s .C e l l . ;  Heym I.l,R; S lo v .A k .R o s s . 
1814.

маломочный: удар маломочен ácpavpóxepov peXoç X I I  457• B e l .b e i  
N o rd s te t ;  heym іл,& ; im V o lk s l ie d ,  R ybn ikov  1 , 4 4 4 ^ .  

малорослый: мужам малорослым, пигмеям ávôpáa i П и уц а іо ю и  H I  
6 . B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 

малосильный 5v־ aXK1 ç IX  4 1 ; vrçuioç X V I I  124. B e l .b e i  N o rd s te t ;
Heym M; S lo v .A k .R o s s .1814. 

малосмысленный v ^ n io ç  X V I I  629» X X I I I  87• 
медноблещущий: e in g e fü g t :  медноблещущая шина іпСооьзхроѵ

X X I I I  5 9 ^ד2 .
меднобляшный (щит) ópLcpaXÕEiç X I I  161, X I I I  264, XVI 124 ; 7tá v -  

t o o ' £ X ף10 V II  7»43• 
меднобронный x a^K0־ x ітшѵ I  3 7 1 , I I  I 87 , X I I  352 u . a . ;  x« ^H0“  

KopuoT^iç XV 221; é v -K v rí^ iç  V I I  57 , X I  149 u . a . ;  Арей м. 
xáXneoç ” Apnç V 859; e in ^e sch o b e n : меднобронных данаев, м. 
аргивян ’ AxcelujvII 168, V I  5» V I I I  52, XX 60 . B e l . i n  d e r  
Homerübers. von Popov, v g l.J e g u n o v  S . I 98 . 

медноголосый (Стентор) xeXKEÓ-cpwvoç V 785• 
меднодоспешный, медянодоспешный xa^ K°-x íxu )v  ц  4 7 , 163» 437»

I I I  127, І З І ,  251 u . a . ;  хаЬко-KopucTrjç V I  398 , V 699» X I I I  
720 u . a . ;  ću־ KvfiŁ1 1 ę IV׳  80 , V I  529; aCxun^ife X V II  740 ; m i t

1 .V g l.D ickenm ann S ־ •247.  S re z .S u p p l .v e rz .  маломощьный.
2 .1 n  d e r  Homerübers.von K o n d ra to v ic  i s t  b e le g t  медноблиста- 

тельный, v g l.J e g u n o v  S .47*
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a n d e re r E n t s p r . :  xaprç коцбшѵте^ 'A x ú l o í I I  443* IV  261,
X IX  69 ; e in g e fü g t  I I  760• 

медножалый, -жальный (п и ка , копье , стрела) х<*^к ־ ^РЛС V 145»
X I  260, X I I I  662 ; x<ï ^ k £0Ç X V I 608 ; два копья медножалых 
òoupe біЗш хехори$цеѵа х<*Ххш I I I  18 ; m i t  a n de re r E n ts p r . :  
cpaeiváç X I I I  370 ; e in g e fü g t  X IV  373, XXI 165. 

меднозданный x a^ K0־ PaT1fiÇ I  426 , XXI 438 , 505 ; *u x iv ó ç  XIX 
355•

медноковный: доспех м. х а *н£а теихеа X X I I  322• 
медноконечный ха^ио-уХш хіѵ X X I I  225• 
медноланитный (шлем) x<*Xxo-náppoç X V I I  294, XX 3 9 7 ^ •  
меднолатный хв^ио-хСтшѵ IV  285* V 180, V I  454 u . a . ;  ív~Kvf\\1 1 ç

V 324, V I I  430 , X I I I  51  u . a . ;  m i t  a n d e re r  E n ts p r . :  xopud- 
aCoXoç X X I I  471 ; e in g e fü g t  I I I  88 , X I  706, X I I I  367 u .a .  

медноногий (ко н ь )  xaXxó-Ttouç V i l i  4 1 , X I I I  23• 
медноогромный ohne genaue E n ts p r . :  медноогромным мечом Çícpci 

цеуаХш XX 459 ; ohne je d e  E n t s p r . :  XVI 614. 
меднооружный х<*^к о-־х£™ ѵ IV  537* V i l i Л î éu-xvVtøi^ Xף  IV  4 9 ;

X a X x o - K o p u o x n ç  XVI 359 ; dwpT ixxV iç  XXI 429• 
меднопоножный хйХхо-xvVjixiç V I I  4 1 ; èu־ xv7)ntç X V I I I  I 5 I .  
медностенный ха*־ио־ рат1״к  XIV 173• 
меднотяжелый xa* H0־ ßap1fe X I  96. 
меднощечный (шелом) x a* HO־־n<íp][)0ç X I I  183• 
медянодоспешный s .u .  меднодоспешный•

о \
мздолюбец: коварный душою мздолюбец '  хербаХеб-фроѵІ 149• 

B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .f io ss .1 8 14 • 
миловидный: к  Лаодике, своей миловиднейшей дщери AaoòCxrçv... 

диуахршѵ e ïôoç  ápíaxT!v V I  252. B e l . b e i  P o l i k • :  xaponáç; 
R o s s .C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 1 4 ; im 
V o lk s l ie d ,  S o b o le v s k i j  IV  N r . 204, -видненький I I I  N r.2 9 3 • 

милосердие: Облеки милосердием душу! où ô 'ïX a o v  evSeo b v \1 óv 
IX  639• B e l .b e i  S r e z . :  eXeoç сицж хде іа , фіХаѵдршпба, 
onXáyxva, e 6 a n X a y x v ie ;P 0 1 ik • : èuonXayxvía ; Heym M,R; S lo v .  
A k .R 0ss.1814 .

1.Auch von M artynov  i n  s e in e r  H om erübe rs .ve rw ende t, v g l .
Jegunov S .3 2 5 .

2 .So i n  d e r  Ausgabe von 1839• I n  d e r  Ausgabe von 1829 
s te h t  мздоимец, v g l.J e g u n o v  S .238.
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милосердый ярб-фрыѵ X X I I I  302 ; fjn ió-ôaípoç V I  251; éXeeivóç 
XX I 273 ; Дочь Эгиоха, услышь! убыстри, милосердая, но ги ! 
н \и $ и , $еа, Ауадт! ц о і én tppo^oç Łkbz n o ô o i iv X X I I I  770; 
e in g e fü g t  XXIV 612. B e l . b e i  S re z . ,  P o l i k . :  еѵаяХаухѵ° € 5 
N o rd s te t  (neben  -серднь ій ), Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 
немилосердый: Фурия немилосердаяftpeCXixov ?ітор *éxovoa 1x572. 

многобляшистый: sinngemäß e in g e fü g t :  щит на плечо многобля- 
шистый, четыреслойный набросил айтар о у ’ йцф'шцоьаи aá - 
Hoç $ето тетра—&£\ицѵоѵ XV 479• 

многобляшный: sinngemäß e in g e fü g t :  шлем многобляшный.. .к р е п -  
кий т р и ф іХ е іа ѵ . . • ßpiapViv XIX 380. 

многоверхий яоХи-ô e tp á ç I  499•
многовеслый 710Х и ־ н \ т 11£ I I  74 , V I I  88 ; m i t  a n d e re r E n ts p r .  : 

éu-aaeXjioç I I  358 , V I I  419 ; (іцфі-éX ioo a  X I I I  174, XV 549; 
YXacpupóç XVIII 304; Ł i a 1\ V 62, V ili  225, XI 81\  

многовластие поХи-ко іраѵСл I I  204.
многовластный ебри нрсСшѵ I  411. B e l .b e i  S r e z . ,  je d o ch  m it  

a n d e re r Bedeutung: на многовластно ся обратившим e tę  бтщо- 
крат іас ;.

многоводный noXu-nióaÇ V i l i  4 7 , XIV 283, XV 151» XX 59 ; f r e i  
ü b e rs . ì где искипает ручей многоводный 0$ aX״ tç <ivaß£ßpu- 
xev uôwp X V II  54. B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s . 
1814.

многодарный (земля) noXu-cpopßog XIV 200; nouXu-ßoxetpa XIV 
272. Bel.bei M iklosich^. 

многожаждущий (А ргос) т іоХи-о іф іо^ IV  171• 
многозлатый noXú־ xpuooç V I I  180, X I  4 6 . 
многокистный (э ги д ) duoavóe iç  XXI 400.
многократный: Adv. многократно л и к іѵ а  X 9 • B e l .b e i  S re z . Adv.

noXXáxtç; P o l i k . :  лоХикХаo to ç ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o ss .1814. 
многолюдный ßu>T1 ־ ave 1 pa I  155; va ió ^e vo ç  I I I  4Ö0, XV 28,

XV I 572 ; ебри-á y u ia  IV  52, I I  13 , 30 , 67 , XIV 88 ; f r e i e r  
ü b e rs , :в  многолюдной толпе іхета лХт)$иѵ ц  143; градов мно- 
голюдных n ó X e iç . . . á v ^ p w n w v  IX  328. B e l . b e i  P o l i k . :  яоХи- 
ã v pw710ç&־ ;  Weißmann; R o s s .C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .

1 •K o n d ra to v iÄ  p rä g t  i n  s e in e r  Hom erübers. многовесельный, 
v g l•J e g u n o v  S .4 7 .

2 .S re z .v e rz •  многодаровный * щедрый.
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A k .H o s s .1814.
многолюдство %ky)$vç X V II  221. B e l .b e i  P o l i k .  : коХиаѵдрипьа• 

i io s s .C e l l .  ; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 
многоместный (корабль, судно) лоХи-кХтнс ! I  175» X I I I  741 ; 

m i t  a n d e re r E n t s p r . :  koTXoç V 26, V I I  389 , V I I I  9 8 ; ê u - 
00eX!10ç X IV  106; Łior\ X I 229. 

многомощный £Í>pu-o$£VTÍç; V I I  455 5 ^яер-цеѵгіс; V i l i  236 , 471 ; 
iópiaxoç X IX  431  ; eúpu креішѵ X I  751 ; кр а та іб ^  X I I I  345 ; 
К о тр а г . многомощнее креіоашѵ XXI І 90 , 191; e in g e fü g t  V 
6 1 5 » XX 3 4 . B e l .b e i  P o l i k . :  noXuôúvanoç Heym M,R; S lo v .  
A k .R o ss .1814.

многонародный Łi> ѵа ібцеѵо^ IX  149, 291• B e l . b e i  S r e z . ,  P o l i k .
Weißmann; Heym R ; S lo v .A k .R 0ss .1814 . 

многопечальный n o \u ־ n e v ^ ç  IX  563• B e l .b e i  M ik lo s ic h ;  S lo v .
A k .R oss•1814; S o ko lo v , 

многоплодный (земля) novXu-ßÖTeipa V i l i  73 ; £ p i ־ ßu)X0£ i x  329• 
B e l .b e i  S re z . und P o l i k . :  TioXunapnoç; Heym M,R; S lo v .A k .  
R oss .1814•

многоплодящий (земля) TtouXu-ßoxetpa X I I  I 5 8 ; Cet-ówpoç V i l i  
486.

многопочтенный: m i t  a n d e re r E n t s p r . :  именем.. .матери много- 
почтенной û u è p . . •n^xÉpoç /!и-коцоио XXIV 466. 

многорыбный tx ^ u ó e tç  IX  4 .
многославный: Зевс многославный, великий 2е0 кО бю хе ц ^у іа те

I I I  298. B e l .b e i  Heym М,Н; S lo v .A k .R o s s .1814. 
многослезный лоХи-óaKpuç X IX  318 ; поХи-бакритос XXIV 620• B e l 

b e i  M ik lo s ic h  = la c r im o s u s ;  Heym M,R = von v ie le n  Thränen 
b e g l e i t e t , s e h r  b e w e in t,  

многословный я0Хи־ ци$0£ I I I  214. B e l .b e i  Weißmann; N o rd s te t ;
Heym M,R; S lo v .A k .R o s s •1814• 

многосложный: плуг м. tit1kxÒv аротроѵ X I I I  704. B e l . b e i  M ik lo -  
s ic h :  TioXuaúvòexoç; N o rd s te t ;  S lo v .A k .Ross. 1814^\  

многоснежный (O lym p) áyá-vvicpoç I  4 I 9 . B e l .b e i  M ik lo s ic h :  
á y á v v iç o ç ; N o rd s te t .  

многосторонний (ветер) лоХи71־ Хаукт0£ X I  308. 
многотравный TioiVieiç I I  503• B e l . i n  d e r  I l ia s ü b e r s . v o n  Kos- 

t r o v ,  v g l . Jegunov S .96•

I.Heym M,R g ib t  das W ort i n  d e r  Bedeutung '1v i e l s i l b i g 11•
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многоумный ло\и-цт1Т 1 £ I  311 , I I I  200, 216, IV  329 u . v . a . ;  
п о Л и -ц ііх а ѵ о с іі  173» IV  358» V i l i  93 u . a . ;  m i t  a n d e re r 
E n ts p r .  : ò io ç  X IX  J101 ) . 

многохолмный (O lymp) noX u-õe ipáç  V I I I  3 ;  t ioX u-u tuxoç  V i l i  411 ; 
m it  a n d e re r E n ts p r .  : \xcikç>óç I  402 , V I I I  199 u . a . ;  fiéyaç
I  530 . B e l . i n  d e r  H om erübers .von  Popov i s t  многохольмный, 
v g l.J e g u n o v  S .197•

многоценный: м .вы куп, многоценная мзда ánepe ia i* ат іо іѵа XXIV 
579» XIX  138; дары многоценные а £ 1 а ôwpa IX  261• B e l .b e i  
S r e z . í  n0 \ v T 1 {10ç 9 noXuTeX^ç; P o l i k . :  noXÚTi^oçí Heym M,R; 
S lo v .A k .R oss .1814. 

многочисленный noXuç V 804, IX  483 , XV 258, XVI 550 ; *oXXóç
XXIV 6 0 8 ; многочисленней всех тіоХи пХеиотоі I I  557; e in g e -  
f ü g t  I I  130, XX 409• B e l . b e i  S r e z . :  n0 \ v á p 1 b\10ç Weißmann; 
N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 

молневержец: f r e i  ü b e r s . :  бессилен и пламенный гром молневерж- 
ца ойбе A loç  0ацѵт)01 nepauvoç X X I 401. 

молнелюбец т е р п і-Hépauvoç V I I I  2 , X I  773; e in g e fü g t  XIV 2 6 1 ^ .  
молненосный, молниеносный á p y t-népauvoç  X X II  I 7 8 ; a iy i - o x o ç

V I I  6 0 ; молниеносному Зевсу Крониду & 1 І K p o v to v t а ѵ а х г і
I I  102 ; молненосного Зевса A l l  п а т р і XVI 227• Молниеносный 
i s t  b e le g t  b e i  M ik lo s ic h ;  i n  d e r  I l ia s ü b e r s . v o n  Jek im ov 
und K o s t r o v ^ ;  b e i  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 1 4 .

мореходец vaúxnç X IX  375. B e l . b e i  P o l i k . :  SaXaaaonópoç; N ord - 
s t e t  ; S lo v .A k .R o s s .1814. 

мореходный nov to - itópoç  I I  77^» I H  46 , 240 , 283, V I I  72 u . a . ;  
ыни-nopoç  X I I I  57 ; m i t  a n d e re r  E n t s p r . :  éú-ooeX^oç X V II  
4 5 4 ; noXu-HX^iç X X I I I  248 ; 4цф*־־׳£Х1 а0а X V I I  6 1 2 ; ččoiļ
X X I I I  162 ; $oóç V I  53» X 450 , 514 , X I I  112 u .a .  ; yXayupóç
V 3 2 7 , V i l i  180, IX  425 u . a . ;  ko lX o ç  V I I  78 , 372 , 381,
XXI 32 u .a .  ; Ttpunvóç X I I I  7 6 ^ ; \ x é \a ç  X I I  107» 126, XVI 
304 , X V I I  639 ; 0 Делах мореходных tfaXaooia ёруа I I  614 ;

1 . M ik lo s ic h  v e rz .  многоумие = p r u d e n t ia  und многоумѣтель 
= noX úne ipoç, m u lta  e x p e r tu s .  I n  d e r  V o lk s d ic h tu n g  f i n -  
d e t  s ic h  многоразумный, v g l . H i l f e r d i n g  S .544, S o b o le v s k i j
I  N r . 3 •

2 . I n  s e in e r  H om erübers .du rch  A le x a n d r in e r  ve rw ende t Gnedic 
молнелюбивьій, das auch b e i  Popov b e le g t  i s t ,  v g l •  Jegunov 
S . 1 5 З , 19 6 ־ .  Lomonosov ü b e rs .  V I I I  2 Зевес-громодержи- 
тнл ь , v g l.J e g u n o v  S .34.

3 .V g l.J e g u n o v  S .59» 95•
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e in g e fü g t  I  4 7 6 t V I I  334 , X 381 u .a .  B e l . b e i  T re d ia k o v -  
s k i j ^  ; N o rd s te t ;  S lo v .A k .R o s s .1814• 

мужугубец áv6po96־ voç IV  4 4 1 ; ßpoxo-Xo lyoc; V 455 ; e in g e f ü g t :  
сыны мужегубца Арея v ta ç ״  Арло^ IX  82. 

мужегубитель іѵбро-ф бѵо^ V I  498• 
мужегубный (бой) фйю-лѵшр X 78• 
мужеобразный (амазонка) á v x i-á v e ip a  V I  1 8 6 ^ .  
мужеубийственный a ívó ç  с подвигов мужеубийственной брани 

£х поХецоьо к а і  atvTjç 0лі׳ охт1х 0£ V 409• 
мужеубийство ávôpo-ххааСл V I I  237• B e l . b e i  P o l i k . : ávöpoxxa - 

a ia ,  á vôpoxxov ía , іѵброфоѵСа; N o rd s te t•  
мужеубийца іѵбро-ф бѵо^ I  242 , XVI 840, X V I I  638 , XXIV 724 ; 

im G r ie c h .  a n d e re r s y n ta k t is c h e r  A u fb a u : так  обуздав и с -  
требителя, мужеубийцу Арея uaúaaaat ßpoxoXoLyov "Арт)ѵ á v -  
òpoxxaciáwv V 909 ; m it  a n d e re r E n t s p r . :  xotXxo-xopuaxiiç
XV 458 ; àZoç XV 652• B e l . b e i  S r e z . :  іѵброф бѵос; P o l i k • :  
іѵброф оѵо^, avôpoxxóvoç; N o r d s te t ; S lo v .A k .R o s s •1814 . 

мучительноострый (бой) ôÇ úçX I 268.
мягкосердечный Ауаѵб-фршѵ XX 467• B e l .b e i  Weißmann und Soko- 

l o v ^ .

небеснодушистый (кудри) á ^ p ó o io ç  XIV 177• 
неблагородный s .u .  благородный•
небожитель Ln -ovpáv ioç  V I  I 3 I  ; á -$ávaxoç V I I  130, XXIV 4 2 5 ; 

áSávaxoç $eóç XV 85 ; $zôç I  597* V I I  5 3 , 412 , IX  357 u .a .  
бог небожитель Seóę XV 369, XX 453 ; Феб-небожитель Фосро^ 
'A7tóXXwv XV 307 ; Аполлон-небожитель ãvaÇ A iò ç  u tò ç  'A710X- 
Xüjv XVI 804 ; небожителью bezw. небожителям равный á v x i -  
bzoç I  264, XX 232, to ő -$ e oç X I  428 , 644, S e o -e tô fiç  I I  
623 , I I I  16 ; Арет, красотой небожитель "Apnxoç $Е0־ е 16л£
X V I I  494; e in g e fü g t  I  607 , XXI 514. B e l .b e i  A le k s e je v ,  
Церковный словарь 1773; HeymM,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 1 4 •  

небопарный (орел) ò(ia-7téxnç X I I I  821, йф і-иетл е iç  X X I I  308 . 
B e l .b e i  S re z . : ойраѵоцлхл ( a l s  A t t r i b u t  ахдуш а); Heym 
M,R; S lo v .A k .R o s s .1814. 

немилосердый s .u .  милосердый.

1.Vgl.Tschižewskij, ZfslPh Bd.17, S.144 ff; Hüttl-Worth 
S .1 2 0 .

2 .s io v .A k .R o s s .1 9 5 7  f ü h r t  f ü r  das Wort d ie  I l i a s ü b e r s .  
von GnodiX, fe r n e r  S lo v .A k .1847 a ls  B e leg  an.

3 .S lo v .A k .R o s s .1 8 1 4  g ib t  мягкосердый.

- 47 ־
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немолчношумящий (море, пучина) поХи-фХоL0ß0£ I  34 , ц  209,
X I I I  797•

неумолкношумящий (море) noXu-cpXoiaßoc; X X I I I  59• 
новобрачный X I 226 ; в новобрачном чертоге цихф ЗаХа-

\хою VČ0L0 X V II  3 6 . B e l .b e i  P o l i k . :  veóya^oç, veoyuvnç, 
veôÇuyoç; R o s s .C e l l . ;  Heym M; S lo v .A k .R o ss .1814; in  d e r  
V o lk s d ic h tu n g ,  K .D a n i lo v  97 ,3 97 • 

новопришлый vé-nXuç X 343•
оборучный (копьеборец) u e p i-ò é Ç io çX X I 163• B e l .b e i  N o rd s te t ,  
обоюдувесельный (корабль) бцф і-еХ 10аа I I  165, 181, IX  683 ;

éű-ооеХцoç V I I  84 ; e ingeschoben XIV 33• 
обоюдуконечный ( пика) á^cpí-yuoç XIV 26• 
обще губительный (брань) Ò\1 0 C toç  X V I I I  242.
огнедышащий (Гефест) Sôe тсирі фХеу£$шѵ XXI 358. B e l .b e i  D e r- 

ž a v in ,  Водопад; dagegen v e r z . P o l i k . (n u p in v o o ç ) , Ross.C e l l . ,  
N o rd s te t ,  Heym M,R, S lo v .A k.R 0ss.1822 , S oko lov  s ä m tl ic h e  
огнедышущий.

огромно-высокий: ohne genaue E n ts p r . :  от вершины горы огромно-
высокой Лф'йфлХл  ̂ корифт  ̂ Speoç цсуаХою  XVI 297•

огромнокопейный 60Х1 х־ еухЛ€ XXI 155•
одноборец npónoç Vר 1 I I ׳ 116  .

однокровный (брат) абто -нао і-уѵято« ; I I  706, ка а і-у ѵ л т о с  V I  
421• B e l .b e i  N o rd s te t ;  S lo v .A k.R oss•1822; im V o lk s l ie d ,  
S o b o le v s k i j  V I  N r .8 8 2 \  

однолетний (крава ) r\v1 ç V I  93» 274. B e l . b e i  N o rd s te t ;  S lo v .Ak. 
R o s s .1822.

одноотчий: брат одноотчий к а а і-у ѵ л т о ^  нас õ ־71 aTpoç X I I  371• 
оруженосец ônáwv X X I I I  360 . B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .

A k .R o s s .1822. P o l ik . v e r z .  оружиеносец дяХо-форо^. 
островерхий (судно) ôpOó- к р а ipoç  X V I I I  3 • B e l . b e i  S re z • ;

S lo v •A k .R o s s •1822• 
острозубый (пе с ) кархар-óôouç X 360, X I I I  198. B e l .b e i  P o l i k . :  

ôÇuôouç; R oss.C e l l . ;  N o rd s te t ,  
остроконечный (стрелка) 6^u-ßeXnc IV  126• B e l .b e i  R o s s • C e l l . ;

1 . P o l i k . (^o v o n á x o ç ) , N o rd s te t ,  Heym M,R, S lo v .A k .R o s s .
I 8O9 f S oko lov  v e rz .  единоборец.

2 .P 01 ik .(ô^a1 j1w v) f Heym M,R v e rz •  единокровный; d ie s e  Form 
kommt auch i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g  v o r :  S o b o le v s k i j  I  N r•
182, H i l f e r d in g  S .1154 .
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heym M ,ií; S lo v .A k .R o ss .1822. 
осьмиспичный (колесо ) б кта -кѵл ц о ^  V 723•
отцеубийца naxpo-cpóvoç IX  461 . B e l . b e i  S r e z . ;  P o l i k . n נ  a tp o -  

k tó v o ç ,  naTpotpoveuç, *a xpaX o íaç , лахраХшл^ ; R o s s . C e l l . ;  
Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

очевидный: sinngemäß ü b e rs ,  очевидно fi x o i  IV  13; и нам, оче- 
видно, грозит неизбежная гибель ^ІЦіѵ 0  а6х'АѵафаСѵехаи״
aC71uç 0Xe£p0ç X V I I  244. B e l . b e i  P o l i k . :  бфваХ^офаѵі^^ ;
R o s s .C e l l . ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

палиценосец нориѵлхл^ V I I  138. 
палиценосный кориѵлтлс; V I I  9•
первоборец nçó\xoç I I I  4 4 . B e l .b e i  M ik lo s ic h :  np6 \1axoç.  
первоборный: ряды первоборные прбцахоі X I  358 , XV 5 2 2 ; *pS xo i

XIV 363 , XX 338 .
первородный (а гн е ц , овен) *pu)x6־ Y0voç IV  102, 120, X X I I I  864. 

B e l .b e i  S r e z . :  яршхоуеѵѵѴіцахос ; P o l i k . :  пршхбуоѵод, пршхб- 
X 0 K 0 Ç , npwTOYev^ç; N o rd s te t ;  Heym M, R ; S lo v .A k .R oss .1822. 

пестроблешущий 1tav־ aíoXoç IV  215• 
пестродоспешный а10Х0-$ырл£ XVI 173• 
пестролатный a toXo—&шрл£ IV  489• 
пестропоясный а Іо Х о -ц іх р л ^  V 707•
пешеборный: в бою пешеборном év oxaó íp  йоциѵр X I I I  314 . 
пламеннозарный (оружие, э гид ) лац-фаѵбшѵ XV 120; Liapiiápeoç

X V I I  594 .
плодоносный nouXu-ßoxeLpa I I I  195» X I  769; £p 1 ־ ßSXa£ V 44 , XX 

485; tpt-ßwXoQ X V I I I  67» XXI 154; * tu v  XVI 437 , 514 , 673, 
683, я ібхахос  IX  577; плодоносный сад АХш̂ і IX  534 ; мно- 
жество разных садов плодоносных n o X X o t.. .ф итш ѵ.. .о р х а т о і
XIV 123; ohne E n ts p r .e in g e fü g t  XVI 455 , XXIV 545 . B e l .b e i  
S re z . ;  P o l i k . :  нартіофброд; N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .  
R oss .1822.

плодородный (овен) ev-opxoç X X I I I  I 4 7 . B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym 
M,R; S lo v .A k .R 0ss.1822 .

плотоядный: ohne genaue E n ts p r . :  и самих распростер их в ко -  
рысть плотоядным птицам и псам aóxoòç 6é éXwpia теихе ни- 
veoatv o tu ív o to i хе òa txa  I  4 /5 .  B e l .b e i  Heym M,R; S lo v .  
A k .R oss .1822^ ^ .

1 •S re z .S u p p l.v e rz .  плотоядие оархофауСа и . плотоядец.

-  49 -
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позднорожденный бфі-уоѵос; I I I  353 • 
полногрудый ßadu-H0\ u 0c X V I I I  122, 399• 
полнорослый (в е тв ь ) êp t —■ X 467• 
полсожженный (корабль) t\11 1 -óanç XVI 294• 
полталанта Ѵ)ц*,-та\аѵтоѵ X X I I I  751♦ 796.
полубог f!ŁU־ $eoę X I I  23• B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M ,R ; S lo v .A k .

Ross.18221 \  
полуконченный % 1 -xeXfiç  I I  701•
полумертвый T£$n*áç XXI 64 . B e l .b e i  P o l i k . :  V i^ a v r iç ;  N o rd s te t  

Heym M,R. 
празднобродный (пес) ápyóç I  50 •
празднословный 4 -ц е тpo-ennç ц  212. B e l .b e i  P o l i k . :  ápyoXoyoç;;

N o rd s te t ;  Heym K ,K ; S lo v .A k .Ross. 1822. 
прекрасновенчанный Lv-oxéyavoç XXI 511• 
прекрасновласый, -волосый маХХ1 - п \ 0нац0£ Х Ѵ І І І  407 , 592. 
прекрасноланитый каХХ1 -псхрт)0£ I  346 . 
прекрасносоставленный éu-epyrjç X I I I  399•
пространновластительный tùpv  нреСшѵ I  102, X I 107, X I I I  1 1 2 ^ .  
пространногремяший ейри-ояа V I I I  422.
пространнодержавный ейри креіш ѵ ш  17 8 , V II  107, XXIII 887 . 
прямокормный ôp$ó־ Kpa1 poç XIX 344. 
прямолетный (ясень * дрот) ІЬѵ-птСшѵ Х л І 169• 
псообразный KUv-wnT)ç i  15 9 •
птицегаданье: и славного в птицегаданьи Эннома каС "Еѵѵоцоѵ 

otcüVioTiiv X V I I  218. 
птицегадатель otwvo-nóXoç I  69 , V I  76 ; o Í w v l o t t í ç  I I  858 , X I I I  

70.
путеводец no^uóç XXIV 439, 4 6 1 ^ .
пышноблестящий (кудри) Хітіаро-лХбнацос X IX  126 ; (доспехи,

шлем, щит) иац-фаѵошѵ ѵ 295, VI 473, IX 596 ; царцаіршѵ XVI 
664; f r e i  ü b e r s . :  щ и т .. .медный, кованый, пышноблестящий 
áaníóa каХт|ѵ èÇ-лХатоѵ x i l  295•

1 . P o l i k . v e rz .  полбожный fm íd e o ç .
2 . K o s tro v  p rä g t  i n  s e in e r  I l i a s ü b e r s .  пространновластвуяй 

Атрид, Jekim ov поостранновладегощий Енносигей, v g l.J e g u n o v
S .9 5 , 59•

3 .M ik lo s ic h  v e r z è ПЖТВbOXAb, óÔTjyóç; N o rd s te t  v e r z .  путе- 
водитель und -вождь. P o lik .C ó ó r jyo ç , ò tt1ç ó ô o u  на$т)уецшѵ, 
Haxayajyeúç), Heym Ы,R und S lo v .A k .R o s s .1822 geben путе - 
водитель.
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п ы ш н о в о л о с ы й  ł \ v - x 0 \1 0 ę I I  6 8 9 ; и а Х \ с - и 0 ц 0 £ І Х  4 4 9 ; t v - n \ Ó K a \ 1 0 ç 

X X I I  4 4 2 * 4 4 9 • B e l . b e i  D e l ״ v i g .  

п ы ш н о гр и в ы й  к а Х Х 1 - $ р 1 £Ѵ 3 2 3 * V i l i  3 4 8 , 4 3 3 * 5 0 3 * X I  2 8 0 , 5 3 1 * 

é u - S p iÇ  X X I I I  3 0 1 , 3 5 1 ; e i n g e f ü g t  X I X  2 4 4 . 

п ы ш н о зд а н н ы й  £ и - н т 1 ц е ѵ 0 £ I I  7 1 2 . 

пы ш ноодеж ны й èú-T 1e n X 0ç V I  3 7 2 , 3 7 8 •

пы ш нопонож ны й  I  1 7 , I I I  3 7 0 , 3 7 8 , I V  4 1 4 , X X I I I  2 7 2 .

пы ш но ри зы й  é u ־ í u v o ç  V I  4 6 7 • 

пыш носияю щ ий ( м е д ь )  ѵшроф X I V  3 8 3 •

п ы ш н о с т р у и с т ы й :  o h n e  E n t s p r . :  Между б р е г о в  С и м о и са  и пы ш но- 

с т р у и с т о г о  К са н ф а  \1 z o a r \ y v q  £ 1 n<5e v x o ç  l ô è  E á v Q o io  øoåiov 

V I  4 .

п ы ш н о с т р у й н ы й  è ú - p p o o ç  V I I  3 2 9 •

п ы ш н о у зо р н ы й  я а ц - n o Í K i X o ç  V I  2 8 9 ; * o i h i X o ç  V  7 3 5 * V i l i  3 8 6 . 

п я т и з у б е ц  п е ц л -u iß o X o v  I  4 6 3 •

п я т и л е т н и й  n e v ta״ -Ć T T 1p oę  I I  4 0 2 , V I I  3 1 4 . B e l . b e i  S l o v . A k . R o s s .  

1 8 2 2 ; Heym S ;  P o l i k . ( п е ѵ т а £ т т к , л е ѵ т т 1£ т е р о с ) . N o r d s t e t  

v e r z . d a s  A d j e k t i v  m i t  h a r t e r  E n d u n g •  

р а в н о в е с н ы й  ( б р а н ь ) ^ о о ^  X I I  4 3 6 • B e l . b e i  N o r d s t e t ;  Heym M ,R ;

S l o v . A k . R o s s • 1 8 2 2 . 

р а в н о д у ш н ы й :  im  G r i e c h . v e r b a l : не был к о  мне р а в н о д у ш е н  oó

\xév ц е и . . •& H if6 c t ç  X X I I I  7 0 • B e l . b e i  P o l i k . :  t o  о ф и х о ^ ;  N o r d -  

s t e t ;  Heym M ,R ;  S l o v .  A k . R o s s .  1 3 2 2 .. 
р а в н о с и л ь н ы й :  Мы, р а в н о с и л ь н ы е ,  мы, с о и м е н н ы е  І о о ѵ  в и ц д ѵ  e x o v -  

x z ç  0 ц ־ ш ѵицои  X V I I  7 2 0 . B e l . b e i  S r e z . :  í o o o $ e v f | ç ; N o r d s t e t ; 

Heym M ; S l o v . A k . R o s s . 1 8 2 2 . 

р а з н о в и д н ы й :  im  G r i e c h . v e r b a l : и з в и л  х о р о в о д  р а з н о в и д н ы й  x o p ò v  

п о С к іХ Х е  X V I I I  5 9 0 . B e l . b e i  P o l i k • :  è t e p o e i ô f i ç ;  N o r d s t e t ;  

Heym M ; S l o v . A k . R 0 s s .1 8 2 2  ( u n t e r  р а з н о р о д н ы й  a u f g e f ü h r t ) •  

р а з н о з е м н ы й :  o h n e  g e n a u e  E n t s p r . :  Но р а з л и ч н ы й  я з ы к  р а э н о з е м -  

ны х н а р о д о в  с о ю з н ы х  áXXa £ ц е ц 1 к т о я־ , о Х и - к Х я т о і  с 9

ё о а ѵ  S v ô p e ç  ív  4 3 8 . 

р а з н о р о д н ы й  n ã ç  в р а з н о р о д н ы х  и с к у с н ы е  б и т в а х  £û  e Ł 66 -

т е  T1áaT)ç v 1 1 , 54-9 * г д е  был в о д о п о й  т а б у н о в  р а з н о р о д н ы х  

o b i  T ׳ á p $ n ò ç  ё п ѵ  т і а ѵ т е о о і  ß o T o i c i v  X V I I I  5 2 1 . B e l . b e i  

R o s s . C e l l . ;  N o r d s t e t ;  Heym M , R ;  S l o v . A k . R o s s . 1 8 2 2 . 

р а з н о ц в е т н ы й  n a v - a t o X o ç  X 7 7 • B e l . b e i  N o r d s t e t ;  Heym M *R ;

S l o v . A k . R o s s .  1 8 2 2 ; i n  d e r  V o l k s d i c h t u n g ,  K . D a n i l o v S *־74  o -
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b o le v s k i j  IV  N r . 13* 14 u .a .  
ратоборец цахл̂״ €  V i l i  102; npuXéeç V 744 ; cptoç V 608, X I  748; 

X a o t , Xaouç I I  577* X V I 714 ; áѵт>p IV  251, V I I  89, XV 328, 
714 u . a . ;  ряды ратоборцев a x íxe ç  AvôpSv ГѴ 231, X I  203,
265 , 540; в первых рядах ратоборцев це™ лроцахшѵ бар іотиѵ  
X I I I  291 ; пятьдесят молодых ратоборцев noupouç леѵтлноѵта 
IV  392 ; ohne E n ts p r .  e in g e fü g t  I I  627» I I I  124, IV  81 u .a .  
B e l . b e i  S r e z . ; P o l i k . :  цахл׳с т к ,  цахлциѵ, п о Х е ц іа гт к , по - 
X á n io ç , б у х ч ^ Х ^ л с ;  N o rd s te t ;  неут M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

ратоборный: m e is t  f r e i  ü b e r s . :  по рядам ратоборным он ходит 
ЁтлшХеГтаи атиха€ ávôpwv ш  1 д6 ; дел ратоборных не знает 
ойн oZôev тіоХецѴііа еруа V I I  236; с ратоборного поля 41сд 
нратерт^ ú a ^ ívn ç  X V I I I  243; спор ратоборный eptóa nxoXé- 
!io i  о X IV  389 ; ратоборный бурный мятеж nu^oç. . .a y p io ç  X V I I  
397• B e l .b e i  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

ратоборство цахл I I I  241, V I I  113, X I I I  483 , 536, X V I I  116,
682 ; лбХецос; I I  291, V I I  36 , 331 ; ка к  ни был горяч в рато- 
борстве boôç пер ёшѵ поХецютУіс XV 5 8 5 ; запрещал ратобор- 
ство 06 . . . £ 1 ааке й<*Х£0$<*1 XX 408 ; e in g e fü g t  I I I  431 , XV 
4 7 5 ; в ратоборстве искусный e ingeschoben  nach Петеид Me- 
несфей I I  552. B e l .b e i  P o l i k . :  отратеСа, цахл , nóXenoç и . 
a . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

ратоводец &yàç ávôpSv X I I I  304 ; ?)ултыр X V I 532 ; ратоводцев 
храбрейших návxaç áp íaxouç X I I I  739 ; e in g e fü g t  X I  526 , XV 
706, XVI 179, 311•

рогодел: рогодел знаменитый керао-Ç óoç. . . tč k to jv  IV  110. 
родоначальник: Родоначальник мой славный -  Аксий ш ирокотеку- 

щий айтар £ц01 уеѵеі^ tĶ 'AÇ iou  ейрО ć>ćovxoę XXI 157• B e l.  
b e i  S r e z . ;  N o r d s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

родоначальница: Верно, Родоначальница ты кудреглавых народов 
Геллады, im G r ie c h .v e r b a l  Ъ É>á vu o e īo  tĶ aúxrjç èyfvovTO 
карл ноцбшѵтед 'A x a io í  X V I I I  3 5 9 "^ •  

розоперстый £)0ô0־ ô<íhtuX0ç I  477* V I  175» IX  707 u .a .  B e l . in  
d e r  I l ia s ü b e r s . v o n  K o n d ra to v iiS , v g l.J e g u n o v  S .4 7 . 

роскошноволосый éu-nXÓHanoç X V I I I  4 8 .

1 • S lo v .A k .Nauk I 96I  f ü h r t  a ls  Q u e lle n  G .U s p e n s k i j , M .G or״-  
k i j  und UŠakov, T o lk .S lo v .1 9 3 9  an, a ls o  l a u t e r  B e le ge , d ie  
v i e l  s p ä te r  l ie g e n  a ls  G ned i6 .
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рукоборец ІТХ^-ЦОЕХЛТТК ^Ѵ 425» 486, X V I I  184. 
рукодельница херѵл т 1 £ X I I  4 3 3 î áncpí-noXoç V I  324 ; Семь непо- 

рочных жен, рукодельниц искусных ènxà yu va íxa ç  Ацицоѵа ер - 
уа IbvZaç IX  128, 270 ; Мздой побежденному он рукодельницу 
юную вывел, Пленную деву AvßpC óe ѵ ік л д е ѵ т і  y u v a tx Lç \1 ״ éa- 
oov ёдлкаѵ , n o \ \ à  6 '£яСатато ёруа X X I I I  704 /705• B e l . b e i

1N ר o rd s te t ;  Heym M,R } ś 
рукоделье: в рукодельях искусная дева младая у и ѵ а ін а . - .(іцйцоѵа 

ёруа iôuTav X X I I I  263• B e l .b e i  S r e z . :  xe tpepyov ; P o l i k • :  
Хеіроирулца , те х ѵ о и р у е іц а , х е ь р о ^ е х ѵ іа , х^ьроируСа; N o rd - 
s t e t ;  Heym M,R ( -д е л и е ) ;  S lo v .A k .R o s s .1822; i n  d e r  V o lk s -  
d ic h tu n g ,  S o b o le v s k i j  I  N r . 337, I I  N r . 182• 

рукометный: камень рукометный x^P ^aô iov  IV  518• 
рукомойник XépT1ç X X I I I  613• B e l .b e i  S re z • ;  P o l i k . :  ѵСцца, 

nXuvòç, ХЕ1׳ Р0ѵсптроѵ ; N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s . 
1822; i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g ,  h i l f e r d i n g  531• 

рукомойный: сосуд рукомойный Xépnç X X I I I  884. 
рукопашец Аух<׳ ־ нахлт1к V i l i  173, X I  286, X I I I  I 50 . 
рукопашный: мужи рукопашные ávápeç <іухі־־׳цахлтас I I  604 ; Мизян, 

бойцов рукопашных Миошѵ т 6 ־£ух״ цахшѵ X I I I  5 î  (в )  рукопаш- 
ную битву айто-охеббѵ X I I I  496 , XV 385 ; рукопатно (A d v . )  
aíiTO-axeòóv V I I  273, X V I I  530 ; рукопашно сразиться х £ ьРеа־־ 
01 ^áxeo^a i X X I I I  554 ; e in g e fü g t  I I  544• B e l . b e i  Heym M,R; 
S lo v .A k .R o s s .1822; i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g ,  K .D a n ilo v  361, 
h i l f e r d i n g  1084, 1 1 7 З, S o b o le v s k i j  V I  N r .406 . 

рукопать: врукопать aóxo-axeôóv XV 708 ; абго-ахебСлѵ X V I I  294; 
oxeôóv X V I I  600, X X I I I  817 ; e in g e fü g t  XVI 26, 696. B e l .b e i  
S re z . ,  î i i k l o s i c h ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

рукоятие ,,Bug des Bogens" рукоятие лука  t ó Ç o u  nîjxuv X I  375• 
B e l .b e i  P o l i k . :  кшпт), Xaßn, oxeXedç (neben р у к о в я т к а ) ^ . 

рукоятка  oóç X I 633 ; с рукояткой огромной Homfieię XVI 332,
XX 475 ; с рукоятками черными цеХаѵ-бето^ KwnTjeiç XV 7^3 î 
с рукояткой серебряногвоздной ápyupó-nXoç XIX 372. B e l . b e i  
Weißmann; R o s s .C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s . 
1822.

1 .S re z .und  P o l ik . v e r z . n u r  m a s k u l.рукодельник.
2 .Dagegen v e r z • M ik lo s ic h ,  Heym M,R, S lo v .A k .R o s s .1 8 2 2 , So- 

k o lo v  das Wort m it  d e r  Bedeutung 1,Garbe ״ .
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рукоять ,״G r i f f "  : и до самой ему рукояти Меч погрузился во 
внутренность 713ѵ 6é о L etaw 6£1 טф0£ ацфлке^ XXI 1 1 7 /1 1 8 ;
ohne E n ts p r .  X I  29• B e l .b e i  S oko lov  i n  d e r  Bed. 11 ручка" 

румяноланитый иаХХі-uáp floç  I  143, V I  302, IX  665 u .a .  
руноносный (овца , стадо) etpo-nÓKoç V 137; sinngemäß e in g e -  

f ü g t  X I  222.
самовластный: ohne genaue E n t s p r . :  рок с .  ^о ір а  к р а т а іп Х ІХ  

4 1 0 ; д е в у . .  .самовластно исторгнул царь Агамемнон 
ЁХето кре іш ѵ ״А уа^цѵш ѵ X V I 58 . B e l .b e i  S r e z . :  Adverb aùx-  
eÇouaioç ; р 01 і к . : aÚTeÇouoioç, aóxáôrçç ; N o rd s te t  ; Ross. 
C e l l . ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

самородный: к р у г  самородный железа cóXov айто-xóuvov X X I I I  
826. B e l . b e i  S re z . ; P0l i k .  : aírcóyovoç, aùxoyévcbXoç, a i t o ־  

R o s s .C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822; 
i n  a e r  V o lk s d ic h tu n g ,  S o b o le v s k i j  I I  N r .1 4 2 .  

самохвал i n e іХлт^р V I I  9 6 . B e l .b e i  N o rd s te t ;  Heym M,S; S lo v .  
A k .R o s s .1822.

светлобляшный (щ и т )&\1ę a \ 6c 1 ę X X I I  111; e in g e fü g t  X I I I  420 . 
светловласый: m e is t  a u f  Menelaos bezogen: £av$óç ц !  284 , IV

183, X V I I  578 u . a . ;  m i t  ganz a n d e re r E n t s p r . :  рол'ѵ áyadóç
X V I I  246, 656 , 665 ; e ingeschoben  X V II  626. B e l .b e i  D e rž a -  
v in ,  Разные вина, 

светловодный £u-ppe11ç XXIV 692.
светлокудрый: m e is t  a u f  Menelaos bezogen: £avQóç ц  642 , I I I  

434 , IV  210 u . a . ;  ohne E n ts p r .e in g e fü g t  X X I I I  566. 
светломастный (кобы лица)Çavôóç X I  679•
светлоокий уХаик-шль^ I  206, I I  172, 279 u . v . a . ;  m i t  a n d e re r  

E n t s p r . :  дщерь светлоокая Зевса A iòç  ^иуатяр áye-Х е іл  í v  
128; ohne genaue E n tsp r.s in n g e m ä ß  e in g e sch o b e n : светлоокая 
дочь Эгиохова a t y 1 6 ־ x0L0 A idç  xéxoç V i l i  4 2 7 , светлоокая 
дочь громовержца Эиуатер t i à ç  a t y ió x o io  v  815, к  с в е т - 
лоокой Афине ״A־&TļvaСлѵ í v  69• 

светлосияющий царцаіршѵ X V I I I  131•
светлоструйный tv-ç>peí 1 r\ç V I  3 4 ; tv-pç>zf\q XX I 1 ;  наХХС-ppooç

X X I I  147; épaxeLvóç X X I 218; naXóç XXI 3 5 2 ; светлоструйной 
водою йбатос наХрои £>0fi01vxv1 229; sinngemäß e in g e fü g t  XVI

1 .S r e z . ,  P o l i k . ,  N o rd s te t ,  Heym M,R, S lo v . A k .R 0ss.1822  ge - 
ben d ie  Bedeutung "G a rb e " .
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669 t 679• B e l .b e i  T r e d i a k o v s k i j ^ . 
свветозарный (очи , солнце, щит, шелом, треног und ä h n l ic h e ) ,  

(paeivóç I I I  557» V I I  251» X I  455 u . a . ;  Лацлро^ X X I I  5 0 ; 
!іарцаіршѵ X X I I I  26 ; a iôwv XXIV 235; sinngemäß e in g e fü g t  X
547, X X I I I  799• B e l .b e i  S re z • ;  Simeon P o l o c k i j ; ^  N o rd - 
s t e t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 2 2 . 

свветоносец ״Ewo-cpópoç; X X I I I  226. B e l . b e i  S re z . und P o l i k . :  
étüocpópoç; Heym M,R; S lo v .A k.R 0ss.1822• 

свветоносный (за р я ) f ip i - y é v e ia  V i l i  508 ; день c . tepôv ?іцар
V i l i  66 , X I  84• B e l . b e i  S r e z . :  cpoacpópoç; N o rd s te t ;  Heym M, 
R ; S lo v .A k .R o s s ,1 8 2 2 . 

сввинопас au-cpopßo^ XXI 282• B e l .b e i  R o s s .C e l l . ;  Heym M,R;
S lo v .A k .R o s s .1822. 

сввирепогордящийся: Сын Панфоя, свирепогордящийся, звучно вое- 
кликнул ПоиХибацас 6 'ёхлауХ0ѵ èueüÇaxo цанроѵ ávoaç XIV
453•

сввирепообразный (Горгона) pXoaúp-Eniç X I  3 6 . B e l . b e i  Ross.
C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 2 2 . 

сеедовласый ohne E n ts p r .e in g e fü g t  a ls  A t t r i b u t  zu N e s to r  I I  77 . 
сеемивратный ènxá-nuXoç IV  407.
сеемикожный (щит) ènxa-póe tov  V I I  220, 222, 245, 266, X I  545;

m i t  ande re r E n ts p r . :  néyaç X I  572, X X I I I  820. 
сеемистопный (скамья) ènxa־ uó6T)ç XV 729• 
сеердцегложущий ( вражда) $иц0- р 6р0£ V I I  210, 301. 
сееребристопучинный s .u .  сребристопучинный. 
сееребряногвоздный s .u .  среброгвоздный. 
сееребрянолистный: тополь c .  áx^P ^ íç  X I I I  389• 
евкиптродержец акллх-ouxoç X IV  9 3 ; sinngemäß ü b e r s . :  аѵа£ á v -  

ópuív XV 532. B e l . b e i  Heym M,R, S lo v .A k .R o s s .1 8 2 2 , S o ko lo v  
i n  d e r  Lau tung  с ки п е тр о д е р ж е ц ^ .

СЕкиптроноеец oKTinx-oüxoC I  279» I I  86 ; 0aa 1 \e ú ç  I I  247, IV  
338* IX  7 Ю  u . a . ;  5va£ I I  284, X X I I I  678 ; m i t  a n d e re r E n t -  
s p r . :  610Ç I I  221; ohne E n ts p r .e in g e fü g t  I I  19 7 , X X I I I  289• 
B e l . b e i  P o l i k . :  акллхрофорос ; N o rd s te t  und Heym M,R v e r z .  
скипетроносец.

1 • V g l .H ü t t l - W o r th  S .1 8 , 18 5 .
2 .V g l .T s c h iX e w s k i j  Z fs lP h  B d .17» S .144 f f .
3 *B e i T r e d ia k o v s k i j  f i n d e t  s ic h  скиптродержащий, v g l . H ü t t l -  

W orth S .18 •
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скиптроносный: с .старец  paoiXeuç I I  54 , Xva£ ávópGv X X I I I
895•

скудоумный о-фршѵ I I  220. B e l . b e i  Heym R; S lo v •A k .R o s s .1822.
S re z . v e rz .  скудноумный, 

славолюбивый åyan-Vjvup V i l i  114. B e l .b e i  P o l i k • :  ç l XóôoÇo ç , 
ф іХбгсцо^, nep ionovòaoxoç ; N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .  
R o s s .1822.

сладкогласный: ohne genaue E n t s p r . :  с .  вития XiyOç іуорл т^д  
IV  293* B e l .b e i  P o l i k • :  у\инифшѵ0£ ; N o rd s te t ;  Heym M,R; 
S lo v •A k .R o s s .1822• 

сладкоречивый f!6u-ennç I  248. B e l .b e i  неут R, S lo v .A k .R o s s . 
1822, S o k o lo v . N o rd s te t  und Heym fri v e rz .  m i t  anderem Ak- 
z e n t слалкооечивый. 

сладострастный: наслаждается ею Царь сладострастный ^ті пар- 
іаишѵ терп£с$ш IX  336 /37 • B e l .b e i  P o l i k . :  *)óov ihoç, f)6u - 
na$nç; N o rd s te t ;  Heym R; S lo v .A k .R o s3 .1 8 2 2 . 

смертоносный i)KÚ-^opoç XV 440 ; Ouuo-ßopo^ XVI 476; ØpoTO-Xot- 
y6ç X I I I  801, XX 4 6 ; фдю-лѵшр XIV 4 3 ; n0\ u - 0T0v0ç XV 45 I  ; 
éxe־ neuK1״k  I  51! IV  129; o p p i^o ç  X I I I  444 , XIV 498;

X I I I  501 ; òÇúç X X II  67 t З І І ; смертоносная пика xaX*óç XVI 
ЗО9 ; ohne E n ts p r .e in g e fü g t  X X I I  327 ; zusammen m it  Bez.W ort 
копье e in g e fü g t  XIV 463• B e l .b e i  S re z • :  Эаѵатлфброс; ; P o l ik .  
даѵатофброд ; N o rd s te t  ; Heym M,R; S lo v .  A k .R o ss .1822• 

смертоубийство ávópo-х т а с іл  X X I I I  86 . B e l . b e i  R oss .C e l l . ;  Nord 
s t e t  (neben смертноубийство); Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1 8 2 2 . 

сновидение оѵар X 496. B e l .b e i  Heym M,R; i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g ,  
K .D a n i lo v  v e rz .  das D lm in . сновиденьице, S .284. 

сребристоблестящий : закрывшись покровом сребристоблестящивг 
катаохоц£ѵт1 èavw ápy^T i фаеіѵш I I I  4 19 . 

сребристопучинный, серебристопучинный Аруиро-бСѵл^ I I  753! XXI 
8 , ІЗ О ; ò iv i ie iç  XXI 2 . 

сребровидный (умывальник) Xeunóç X X I I I  268. B e l .b e i  P o l i k . :  
ápyupoe iò flç ; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

среброгвоздный, серебряногвоздный (меч, нож, трон) йруирб- 
t\\oç I I  45 , I I I  334, V I I  303 , X V I I I  389 u . a . ;  m it  a n d e re r 
E n t s p r . :  X X I I I  824. B e l . i n  d e r  Hom erübers.von Popov,
v g l.J e g u n o v  S . 198 . 

среброковный (ларец) ápyúpeoç X V I I I  413.
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57
сребролукий ápYupó-xoÇoç I  37» V 517» V I I  58 u . a . ;  m i t  ande- 

r e r  E n t s p r . :  xX u tó -toÇ oç  XV 5 5 ; èxá-epYoç I  479 , X X I 461, 
4 7 8 ; èxrç־ p6Xoç XVI 514; ״АябХХшѵ I  380 ; Аполлон с .  oder 
Феб с . ФоТро^ , АлбХХшѵ I  43» 4571 XX 3 7 6 ,XXIV 3 2 ; дально- 
мечущий Феб сребролукий avaÇ à io ç  u tó ç АябХХшѴѴТІ 23״  ; царь 
Аполлон c . avaS à iò ç  v tò ç АдбХХшѵ V״  I I  37 . 

сребромолненный (Зевс) á p Y i - x é p a u v o ç  XIX  121, XX 16. 
среброногий ápYupó-neÇa I  538 , 556 , IX  410 u . a . ;  m i t  a n de re r 

E n t s p r . :  f|ú־ K0n0ç XVI 860; e ingeschoben  XIX  20, XXIV 562. 
B e l . i n  den Homerübersetzungen von K o n d ra to v iX  und K o s tro v ,  
v g l.J e g u n o v  S .4 7 , 9 5 ^ \  

сребропламенный (перун) ápYÍÇ V i l i  133•
среброрунный (овца) á p Y c v v ó ç I I I  I 98 , X V I I I  528 ; m i t  a n d e re r 

E n t s p r . :  1 <ptoç IX  406 ; ohne E n ts p r .e in g e fü g t  X X I I  501 ; 
владетель стад среброрунных я0Хи-цлХ0£ I I  705• 

стародавний, -давный uaXatóç V I  215; времен стародавних náXat
IX  527. B e i P o l i k .  (á p x a ío ç ,  ápxatÓYOvoç), Heym M,S, S lo v .  
A k.R oss•1822, H i l f e r d in g  683» 1132, 1266, G o lo v a c k iJ  I I I  
T e i l  2 , 25» S o b o le v s k i j  V I I  N r . 323» 324 i s t  стародавний 
v e rz e ic h n e t ,  S o b o le v s k i j  g i b t  auch d ie  w e iche  Endung, V I I  
N r . 322 , 329• 

стоградный ÈHaTÓji-noXtç ц  649•
стократный: ohne genaue E n ts p r . :  стократно  сильнейший цбХа 

xapxepoç V 645• B e l .b e i  S r e z . ;  P o l i k . :  éxaTovxanXáaioç; 
R o s s .C e l l . ;  N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R 0ss.1822• 

сторукий èKaTÓY־ xe*״P0Ç I  402 . B e l . b e i  P o l i k • :  ёкатбухе*״Р(0£) • 
стоскамейный (корабль) èxaTÓ-ÍUYOç XX 247. 
стоступенный (ко сте р ) ёхатбц-пебоѵ X X I I I  164. 
стотельчие èxaTÓjx-potoç I I  449» XX I 79•
стотельчий: жертва стотельчая £xax6|1 -ßT1 !  65 t 1 0 0 ^ .  
страстноблестящий (очи) царцаСршѵ ц !  397•
стрелобойный: ohne genaue E n ts p r . :  искусный в бою стрелобой-

1 •B e i Jekim ov f i n d e t  s ic h  сребряноногая Фетида. v g l .J e g u -  
nov S .59•

2 .S rez• g i b t  f ü r  Ёхатбцрт) сътожьртвьная треба; G n e d iî  lä ß t  
£н<гс0|1£ѵ) m e is t  u n ü b e rs e tz t ,  I  142, 309, 3 15  u . v . a . ;
I  447 ü b e rs e tz t  e r  гекатомбная жертва. I n  d e r  I l i a s ü b e r s .  
von K o s tro v  f i n d e t  s ic h  стотелькый дар, i n  d e r  Odyssee- 
ü b e rs , von K ry lo v  стотельчная жертва, v g l.J e g u n o v  S .96 ,
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ном éntoxá^evoç цеѵ ä x o v x i XV 282• 
стреловержец èxá-epY0ç I  474 , IX  564, X V I I  585 ; sinngemäß 

ü b e rs .  : *AnóUtiív XVI 705» X V II  582 u . a . ;  ohne E n t s p r . e i i i -  
geschoben I  4 9 , V i l i  322 , XV 239» XVI 706.ף N

стрелолюбивый (A r te m is )  to ־ xé a 1 pa V 477 • 
стрелометный èxá-epyoç X X I I  2 2 0 ^ .
стрелоносный: sinngemäß ü b e r s . :  стрелоносного ФебаФоСрои 

AtióXXwvoç IX״  559• B e l .b e i  N o rd s te t  u n te r  стрелоносец. 
стремглав: упадали стремглав ея іяхоѵ  npTiveeç XVI 3 7 8 ; ohne 

E n ts p r .  e in g e fü g t  XV I 742. B e l .b e i  S r e z • :  xaxaxćcpa\a; P o - 
l i k . :  xaxwxécpaXa, йѵаѵха xaxavxa ; w o r d s te t ; Heym H ,R ;
S lo v .A k .R o s s .1822. 

твердобронный О ш рлхх^ XV 739•
твердокопытный, -копытый (ко н ь ) ци>ѵи£ X 392, X V I I  699 , XX

498 , X X I I I  550. 
темноводный (понт) m i t  ande re r E n ts p r . : ־4  яеСр׳оѵ j  350 . 
темносиний (ров) xuáveoç X V I I I  564 . B e l .b e i  S r e z . ;  N o r d s te t ;

S lo v .A k .Ross•1822• 
темночелый (вол) ohne E n ts p r .e in g e fü g t  XX 403• 
тиховейный: ohne genaue !! in tsp r•  e in g e fü g t  : зыблют ее׳, прохлаж- 

дая , Все тиховейные ветры то ôé те яѵоиаС óovéouo iv  п а ѵ т о і-  
шѵ ávétiwv X V II  5 5 /5 6 . Von G n e d ií schon i n  Гимн Венере 
(1 8 0 7 ? ), einem d e r  Homerischen Цутпеп, g e b ra u c h t•  B e l . f e r -  
n e r  b e i  B a tju š k o v  in  Мои пенаты, 

тихокатяшийся (волна) á x a \a -p p e tx n ç  V I I  422• 
треволнение ôpu^ayôôç XXI 313• B e l .b e i  S re z . ; P o l i k .  : x p u x v -  

M ia ;  N o rd s te t ;  heym M,R; S lo v .A k .R 0 ss*1 8 2 2 • 
трезубец x p ta tv a  X I I  27• B e l .b e i  S r e z . ;  P o l i k • : x p ia i v a , x p t -  

o oovx ia  N o rd s te t ; Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822• 
треконечный (стрела) х р 1 -у \ш хиѵ  V 393•
треног x p 1 -n o vu )ç  IX  407» X I  698 и . v . a• B e l .b e i  Heym M,R;

S lo v .A k .R o s s .1822• 
треножник x p í -n o (u )ç  IX  123» 265 u . v . a .  B e l . b e i  N o r d s te t ;

Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 
трепетолистный e t v o o t־ <pu\\oç I I  632•

1 •S rez• v e rz •  стрелолюбец.
2 ,Jek iraov p rä g t  стрелометница, K o s tro v  стрелометатель, 

v g l.J e g u n o v  S .59» 96.
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троежальный (стрела) тр1־ уА.шх1׳ ѵ X I  507•
троекратный x p iç  X X I I  165! XXIV 686. B e l . b e i  N o r d s te t ;  Heym 

M,R.
тучеводец ѵефеХ-луер^та IV  30 , V I I  454 , X V I 666. 
тучегонитель ѵефеХ-пуерета i  560, V i l i  3 8 , XX 10 u . a . ;  m it  an - 

d e re r  E n t s p r . :  a l y í - o x o ç  I I  157; а іѵ б та те  KpovtÔTj I  552. 
B e l . b e i  K ry lo v  i n  Богач и Поэт, 

тщеславный неѵе-аихлс V I I I  230. B e l .b e i  S r e z . ;  P o l i k . :  н гѵ б -  
óoÇoc; N o rd s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

тьмочисленный (овцы) \1 v p í a 1 IV  434 . B e l . b e i  S re z .S u p p l.  Heym 
M,R und S lo v .A k .R o s s .1822 v e rz .  тмочисленный. 

тяжконогий (вол) e lX í-n o u ç  XVI 488 ; ohne E n ts p r .e in g e fü g t  X I
548.

усердносоветный: ohne genaue E n ts p r . :  Будешь ли ты мне по- 
слутен , усердносоветному брату? ?і фа vu цоС tl  u lö o lo ;
H aaíy v ^ to ç  óć to c  e in t  V I I  48 . 

фимиамогадатель Ьѵо- okóoç XXIV 221. 
хитроизмышленный (р учка ) ôaiôáXeoç X V I I I  379• 
хитротканный Éu-ѵѵлтос; XXIV 58О.
хитроумный á Y H u X o I I  319 , IV  59 , IX  37 u . a . ;  * 0Xú-nn׳t 1 ç

X 488.
хитрошвенный (ремень) поХи-неато^ ц !  3 7 1 . 
хлебородный пиро-фбро^ XIV 123; Cct-6a)poç XX 226. B e l . b e i  

N o r d s te t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822; i n  d e r V o lk s d ic h -  
tu n g :  S o b o le v s k i j  I  N r . 230, I I I  N r.1 1 3  u .a .  

хоровод xopóç I I I  393, З94 , X V I I I  59О; знаменитые.. .в  хоро- 
водах х °Р °ь -ти д  1 T10LV а р іа т о і  XXIV 261; f r e i  ü b e rs .  X V I I I  
572 . B e l . b e i  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822; i n  d e r  V o lk s -  
d ic h tu n g :  H i l f e r d in g  402, 403 , S o b o le v s k i j  I  N r .1 7 1 ,  N r .
475 , i i  N r . 14 51 ^ .

хромоногий KuXX0-710òt(1)v X V I I I  З7 1 , XX 270, XXI 331 ; х ш̂ е^шѵ
X V I I I  4 1 1 ; m i t  a n d e re r E n t s p r . :  à\1y 1 - y v f \ e 1 ç I  608 , X IV  
239, X V I I I  393 ; ohne E n ts p r .e in g e fü g t  XX 12 . B e l . b e i  N o rd - 
s t e t ;  Heym M,R; S lo v .A k .R o s s .1822. 

художносработанный (щит) oanoç тегиуцеѵоѵ ХІѴ 9• 
частокол : перешли ч а с т о к о л б іа . . .04óXo7taç.. .ерлааѵ V i l i  343*

1 .Daneben f i n d e t  s ic h  d ie  Lautung коровод I I  N r .1 3 0 .
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XV 1 ; устроили д в о р . .  • ,В есь  оградя частоколом абХлѵ %оСт\- 
ааѵ отаироГо іѵ п и к іѵ о іа і  XXIV 4 5 2 /5 3 • B e l .b e i  Heym M; So- 
k o lo v ;  i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g ,  G o lo v a c k i j  I I  51 ( i n  d e r  Lau- 
tu n g  чистокол ) .  

чернобокий (корабль) nćXaę IX  654.
черновласый K u a v o -x a tx n ç ,-хаита  x i l l  563, X IV  390, XV 174 и . 

a . ;  m i t  a n d e re r E n t s p r . :  ya tr i-o x o ç  X IV  355» ohne E n ts p r .  
e in g e fü g t  XX 149. B e l . b e i  N o rd s te t ;  Heym M,S. 

черноводный цеХаѵ-uôpoç i x  14, XVI 3 ;  to ־ £L0V)ç X I  298. 
черноглавый: ohne E n t s p r . :  вал черноглавый кица póo io  XX I 263• 
черноголовый: за ним он ударил Валом чёрноголовым шрхо ó 'é u '  

абхш АнрокеХаіѵібш ѵ X X I 248 /49 • 
черногривый (ко н ь ) н и а ѵо -ха ^тт1с XX 224. B e l . im  V o lk s l ie d ,  So- 

b o le v s k i j  V I I  N r .481 , G o lo v a c k i j  I  111. 
черноносый (корабль) nuavó-np^poç XV 693» X X I I I  852, 878 . 
чернооблачный (Зевс) иеХаі-ѵеср^іс I I  412 , X X I I  178. 
черноокий і \ і к -w n iç  I  9 9 ; (Филомедуза) ßo-Cmic; V I I  10 ; ohne 

E n ts p r .e in g e fü g t  I  112, X I  82 . B e l . im  V o lk s l ie d ,  G o lo va c - 
k i j  I  338 , I I I  T e i l  1 , 440 . 

черноперый ( 0рел)цёХа£ XXI 252. B e l . im  V o lk s l ie d ,  S o b o le v -
s k i j  V N r .69З.

чернотучный HeXai-vecptfç XXIV 290.
четверобляшньій, четыребляшный (шлем) хехра-ф<хХлр0£ V 743» X I  

4 1 ,  хехра-ф аЛ осХХ ІІ 314 . 
четыреколесный хехр а -ки кХ о^  XXIV 324 . S i e z . v e r z .  четвероколес- 

ный.
четыреслойный (щит) хехра-$еХицѵ0£ ХѴ 479•
чужеземец én t-xo upoç  V 477• B e l . b e i  S r e z . ;  R o s s .C e l l . ;  N o rd - 

s t e t  ( u n te r  чужестранец a ls  V a r ia n t e ) ;  Heym M,U; S lo v .A k .  
R oss .1822.

чужеземка аХХл V I  456 . B e l .b e i  S o ko lov  u n te r  чужеземец, 
чужелюдный: в земле чужелюдной áXXoòanS é v i блцш XIX 324 . 
шестигодовой ££-£хл£ X X I I I  265•
шестилетний е£־־ехлс X X I I I  654 . B e l . b e i  N o rd s te t ,  Heym M; b e i  

P o l i k . ( è^aex^ç) und Heym R m i t  h a r t e r  Endung, 
шестимерный: шестимерная чаша (нрлхт^ра) е ^ * . .ц £ х р а  х^ѵбаѵеѵ

X X I I I  741.
широковоротный (Аид) eópu-nuXriç X X I I I  74 .
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י. 4 698 ו

ширококрылатый ( орел) таѵи-птери^ X IX  350• 
широкопадущий (плащ) èK xáó ioçX  1 3 3 • 
широкоразливный (море) eópú-uopoç XV 381. 
широкоразметный (корень) óu-T iveniç X I I  134. 
широкотекущий eúpu-pée־&poç XXI 141, ейри решѵ XXI 157!

pptTÍç V I  508• 
широкоустроенный (K n o s s o s )e ipúç  X V I I I  591• 
широкочелистый (крава) eúpu-^iáxwnoç X 291•
шлемоблещущий (Гектор ) Hopu-Ô-aíoXoç I I  816, I I I  83 ! V 680 и• 

v . a . ;  m i t  ande re r E n ts p . : y a í ò 1 \xoç XIV 402 , XVI 577 и . a • ;  
ohne E n ts p r .e in g e fü g t  V I I I  341 , X I  347• 

щедропитающий (земля) лоиХи-рбтеира X I  619• 
щитоносец áon 1 ô 1 wTT)ç ц  554 , XVI 167; AauioTifc IV  9 0 , 201, 

221, V I I I  155 u .a .  B e l .b e i  P o l i k . :  áomôocpópoç ; N o rd s te t ;  
Heym MtR.

щитоносный áan ioT iiç  V 577, XVI 490, 541• 
щиторушитель (A re s )  фиѵо-xópoç XXI 392.
яркоблестящий лац-фаѵбшѵ V 619; m i t  a n d e re r E n t s p r . : шлем я .

Kuvárçv èú-т и кт о ѵ  I I I  336. 
ясновещий: племена ясновещие смертных néponeç йѵфршпоі X V I I I  

2881>.
ясноглаголивый дероф ц  285 B e l .b e i  N o rd s te t ;  S lo v .A k .  

R oss•1822 . Das W ort i s t  a ls o  k e in  N eolog ism us von GnediS, 
w ie  K u k u le v ic  a .a .O .S .5 1  f •  b e h a u p te t ,  

ясноокий: ohne E n ts p r . e in g e fü g t : с ясноокой Афиной ouv ״А$л־
ѴЛ I I I  439•

1ясноречивый ц£роф X ל V I I I  490 . N o rd s te t  f ü h r t  u n te r  ясногла - 
голивый a ls  V a r ia n te  ясноречивый an.

• 1ясноречный ц£роф XX 217 ר

1.G nediČ  fu ß t  h ie r  a ls o  a u f e in e r  ä l te re n ^  E ty m o lo g ie  ,,a r -  
t i k u l i e r t  sp re ch e n d ", von д е р іС е іѵ  und оф.
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В. Auswertung des Materials

I .  GnediČ v a r i i e r t  g e rn .

1 . E r  ü b e rs e tz t  e in  und d a sse lb e  g r ie c h is c h e  V/ort a u f  v e r -
1 schו iedene Weise : ׳־

á yá -p p o o ç бурнотечный, v g l . T e i l  A ; nap 'áyáppoov *ЕХХпопоѵтоv 
до стремительных волн Геллеспонта X I I  30• 

a ty L -o x o ç  громовержец, громовержущий, громоносный, молненос- 
ный, тучегонитель, всесильный, v g l . T e i l  А ; эгиды носитель
I I  J 4 8 /4 9 , эгида носитель XV 175; метатель молнии V 693 ï 
молний метатель V 714; грома метатель X I  66 ; вздыматель 
облаков XXI 420 ; великий V I  420 ; Кронид I I  787 , I I I  426 ; 
u n ü b e rs e tz t :  X 553! X I I  209; das g r ie c h is c h e  Wort i s t  
s te h e n g e b lie b e n : a ty  lóxo  lo  à iò ç  te k o ç  светлоокая дочь Эги- 
охова V I I I  427 ; à iò ç  á. отца Эгиохова V I I I  384. 

áXXo-npóa-aXXoç; вероломец, v g l . T e i l  А; переметник V 889• 
àvôpo-(p6voç людоубийца, мужегубитель, - гу б е ц ,-у б и й ц а , v g l .

T e i l  А ; убийца V I  124; йф '"Е нт0р0£ &ѵ6р0фбѵ0 ю  под уб и й ст- 
венной Гектора дланью X V I I  428 , 616; xc^p a ç . . .Аѵброфоѵоис; 
грозные руки X V I I I  3^7» X X I I I  18. 

ßp0T0-X 0 1y6ç душегубец, людоубийца, мужегубец, -гу б и те л ь , 
смертоносный, v g l . T e i l  А ; смертных губитель V 518, 846,
XX I 421 ; человеков губитель X I  2951 X I I I  298; истребитель 
народов V 31 ! истребитель V 9 0 9 ^ •  

ò a t -фршѵ бранодушный, -н о се ц , носный, v g l . T e i l  А; победитель
I I  875 t воинственный IV  93» V 277 u . a . ;  отважный IV  252; 
муж бесстрашный IV  370 ; могучий V 181, X I  456 ; великий в 
бранях V 813, великий X V I I I  3 0 ; непорочный V I  162; пре- 
мудрый V I  19 6 ; герой X 4 0 2 , X I  839 u . a . ;  геройский XIV 
4 5 9 ; храбрый X I  791, XV 239» X X I I I  4 0 5 ; храбрый,любезный
X V I I I  18 ; враждебный муж X I  138; сильный XX 267; возница
XVI 727» 6а״Сфршѵ п о ін іХ о ц л тп с  искусный в битвах X I  4 8 2 ;

1 .D ie  Ausdrücke werden d e r  E in fa c h h e i t  h a lb e r  n o rm a le rw e ise  
im N o m in a t iv  z i t i e r t .

2 .G ned ič  verw endete  das S im p le x  h ie r  v e r m u t l ic h ,  w e i l *  schon 
e in  Kompositum im S a tz  s ta n d :  лаиоаоаі ßpoxoXoiyöv Арлѵ 
ávópOHxaoiáüJV Так обуздав истребителя, мужеубийцу Арея. 
Auch d e r  E in f lu ß  von Voß i s t  n ic h t  a u s z u s c h lie ß e n ; e r  
ü b e rs e tz t  "den  V e rd e rb e r ,  den männermordenden A re s11.
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b e i  d e r  Ü b e rs .u n b e rü c k s ic h t ig t  I I  23» 60 , X I 123 u . a . ^ .  
òpu-xónoç дровосек, v g l . T e i l  А ; плотник X X I I I  315•
£ú-ô i1T)T0ç благозданный, велелепный, высоковершинный, -взды - 

мавшийся, v g l . T e i l  А; возвышенный X V I 700 ; *pòç x e ix o ç  
£130цт)тоѵ к твердыне ахейской X I I  137• 

èu-кѵтід  iç  красивопоножный, пышнопоножный, браноносец, медно- 
бронный, -доспешный, -латный, оружный, -поножньій, v g l .
T e i l  А; блестящий медью V 668 ; храбрые мужи I I I  304 ; и с т ' 
èuKvrjniòaç 'A xa to ú ç  к ополчениям храбрых данаев V 264; 
Ёикѵлдібе^ 'A x a io í  ахеян сыны X X I I I  721; i n  d e r  U bers , 
weggelassen I I I  15 6 , V I I  172, X IX  74. 

èu-ppei^ç быстрольющийся, светловодный, -струйны й, широкоте- 
кущий, v g l . T e i l  А ; прекрасно текущий XIV 433• 

ейри -ауи іа  многолюдный, v g l . T e i l  А ; с широкими стогнами I I  
141, IX  2 8 ; обширная стогнами I I  329• 

eûpu-ona громовержец, -держец, -носны й, пространногремящий 
v g l . T e i l  А; молний метатель I  498 , перунов метатель IX  
686 ; беспредельно гремящий XIV 203; промыслитель X V I I  5 ^5 ! 
промыслитель превыспренный X I I I  732 /31• 

to -x é a ip a  стрелолюбивая, v g l . T e i l  А; стрельбой веселящаясь 
(Феба) V 53» IX  538; гордая лукой XX 3 9 ; гордая меткостью 
стрел XX 71 ; Артемида XXI 4 8 0 ^ .

(,nnó-ôa^oç быстроконный, конеборец, -борный, красивопоножный, 
v g l . T e i l  А ; смиритель коней I I  23» 60 , V 415» 849» V I  299
u . a . ;  укротитель коней I I I  237» IV  370, V I I  38 , 361 u . a . ;  
v e r s tä r k t  d u rch  мощный V 7 8 1 ^ ;  конный I I I  127; конник 
славный I I  230, конник храбрый I I I  I 3 1 , 343 , IV  80 , 355» 
конник быстрый IV 333; *Yuepfívopoç Ín n 0òá\1010 Гиперенора 
конника, гордого силой X V I I  24 ; колесничник X 431 ״ ; Ехто- 
poç in n .  Приамова сына X X I I  211; überhaupt n ic h t  ü b e rs e tz t
X V II  230, XIX 318, XX 180. 

tnno -nô \oç  быстроконный, v g l . T e i l  A; in n o пбХшѵ Ѳрлншѵ фра- 
киян, наездников конных X I I I  4 .

1.Voß ü b e rs e tz t  2 mal 11v e r s tä n d ig ” , 2 mal ,1e rhaben2 ,״  mal 
"w a lte n d 11, 2 mal 1*m u tig 11, 1 mal "h e ld e n m ü t ig 11, am häu- 
f ig s t e n  " f e u r i g " ;  e in ig e  Male lä ß t  e r  6aí<ppu)v u n ü b e r-  
s e t z t .

2 .V 0ß ü b e rs e tz t  immer " f r o h  des G eschosses".
3 .V g l . b e i  Voß "d e r  g e w a lt ig e  Rossebezähmer".
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неХа 1 ־ ѵе<рл£ громовержец, -носньій, чернооблачный, -тучный, 
v g l . T e i l  А ; с густитель  облак(ов) I  397» V I  267; гонитель 
облаков X I  78 ; a ïua  HeXatve<péç черная кровь XVI 6 6 7 /668 , 
XX I 167; багряная кровь IV  140; кровавая рана V 798; кровь
X IV  437.

Licya־־&UL10Ç благодумный, -душный, -родный, добродушный, кре п - 
кодушный, v g l . T e i l  А; возвышенный духом I I  631 ; высокий 
духом V 547» X I I  379 , X V I 594, 818, X X I I I  633 ; нетрепетный 
духом I I  541 ; гордый духом X I 731; гордых сердцами IX  549; 
гордый величеством XVI 488 ; гордый X V I I I  335» добрый в 
битве V 27 ; бесстрашный I I  706, V 335» храбрый V 534, X I I I  
456 , XIV 4 5 4 ; почтенный XV I 571, X V I I  653, X X I I I  541 ־60 ;  
жественный XX 4 9 8 ; надменный X I  7 4 3 /4 4 ; знаменитый XXI 153

1великий X ו V I I  214; дерзновенный V 235 ; воеватель м огу- 
чий V 2 5 ^ ;  вождь XV 331; друг V 102; герой I I  518 ; seh r 
f r e i  ü b e r s e tz t :  *pò ФдСшѵ пред дружинами юношей
фтийских X I I I .  699 ; u n ü b e rs e tz t  I  135, V 577, V I I I  155  u .a .

neXáv-uópoç черноводный, v g l . T e i l  А; черный XVI 160; изобиль- 
ный влагой XXI 257• 

цеХС-фршѵ животворный, v g l . T e i l  А; приятный V I I I  188. 
ôpeot-Tpocpoç горожитель, v g l . T e i l  А ; на горах возросший X V II  

61 .
òpdó-Kpatpoç островерхий, прямокормный, v g l . T e i l  А; рогатый

V I I I  231; воздымающий роги X V I I I  573•
П00־ т1ѵец0£ ыкеа ветроногая, v g l . T e i l  А; подобная вихрям ц  

786, X V I I I  166; подобная ветрам X V I I I  183, 196; равная 
вихрям X I 195.

noXú-cpXoiofioç немолчно, -неумолкношумяий, v g l . T e i l  Л; m i t  g e - 
t r e n n t  g e sch rie b e n e n  K o m p o s it io n s g l ie d e rn :  немолчно шумящий
IX  182 ; e tç  KÛ|1a noXu9Xotoßoto  daXdooTiç в кипящие волны ре 
вущего моря V I  347•

иоиХи-Збтеіра всеплодный, многодарный, -плодный, -плодящий, 
плодоносный, щедропитающий, v g l . T e i l  А; злачный І Ц  265,
XXI 426 ; даровный V I  213, тучный V I I I  277; кровавый X I I

1 .M i t  Ü b e rtra g u n g  d e r  E ig e n s c h a f t  des V a te rs  a u f den Sohn: 
ііеуабицои ׳luòeoç v tó ç  Диомед дерзновенный, Диомед, вое- 
ватель могучий.

Sieglinde Holzheid - 9783954793808
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 06:18:04AM

via free access



194 ; b e i  d e r  Ü berse tzung  w egge lassen X X I I I  368. 
m oXu-nopdoç градоборец, v g l . T e i l  А ; громящий грады V 333 ; 

рушитель градов X 363; рушитель твердей XV 77 ; рушитель 
стен XXI 550 ; громитель твердей XX 152• 

таѵѵ5-птери£ ширококрылатый, v g l  • T e i l  А; ширяющий в воздухе
X I I  237.

т е р п і-Hépauvoç молнелюбец, v g l . T e i l  А; веселящийся громом 
X I I  252; метатель грома I I  478 , X V I 232; метатель молний 
I  419 .

небопарный, v g l . T e i l  А ; свыше летящий X I I  201! 219• 
Ф 1 \0 -пт0 \£ц0£  бранолюбивый, v g l . T e i l  А; пылающий боем XVI 65 ; 

воинственный XX 351» X X I I I  5 ;  храбрый XVI 90 , XXI 8 6 ; 
герой XVI 835 ; Тршоі ф1\о71то\£цо101 верные други X V I I  194; 
9A p y e ío io i  ф. между сонма данаев X IX  269•

ÀHÚ-nopoç кратковечный, -жизненный, смертоносный, v g l . T e i l  А;
ік и ц о р о ^ . . .e o a e a i Скоро умрешь ты X V I I I  9 5 . 

шни-néTnç бурнолетающий, v g l •Те i l  А ; m it  g e tre n n te n  G l ie d e rn  
бурно летающий V I I I  42•

Man könnte  noch v ie le  B e is p ie le  f ü r  d ie  V a r ia t io n s f r e u d ig -  
k e i t  von GnediiS a n fü h re n . D ie  vo rs te h e n d e n  B e is p ie le  s t e l l e n  
n u r  e in e  k le in e  Auswahl d a r•
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2• G n e d ii V o r l ie b e  zum V a r i ie r e n  geh t so w e i t ,  daß e r  e in  
g r ie c h is c h e s  N om inalkom positum  n ic h t  n u r  d u rc h  ve rsch ie d e n e  
NK oder s in n ve rw a n d te  S im p l ic ia  bezw.V/endungen ü b e rs e t z t ,  
sondern ö f t e r s  e in  NK oder S im p lex  d u rch  e in  W ort, das e in e n  
ganz anderen S in n  h a t ,  e r s e t z t ,  wenn ihm d ie s e s  a ls  E p i th e -  
to n  passend e r s c h e in t •  Voß h ä l t  s ich  dagegen v i e l  g e t re u e r  an 
das O r ig in a l •
Folgende B e is p ie le  s e ie n  a n g e fü h r t :
белоногий ü b e r s .e ig e n t l i c h  naWC-acpupoç w ir d  in  Bezug a u f 
Theano dann auch f ü r  x a X \1 -udpT10ç verv/endet ( b e i  Voß " r o -  
s ig " )  ;
бранолюбивый ü b e rs . ф сХ о -и тб Х е ц о ^ ір тн -ф іХ о ^ , деѵе־ х<хрМЛ£. 

w ird  aber auch verv/endet f ü r  цероф (Voß ü b e r s . " v i e I f a c h r e -  
d e n d " ) ;
быстролетный ü b e r s . in  B e z .a u f S c h i f fe  w xv-nopoç, иоѵто-тіброс;, 

w ird  sinngemäß verv/endet f ü r  úxúç , boóç aber auch f ü r  уХафи- 
póç ( b e i  Voß " rä u m ig " ) ,  xoTXoç (V oß : ,,r ä u m ig " ) , èú-caeXuoç 
(Voß : "sch ö n g e b o rd e t11) ;
градоборец ü b e rs . t i to X t-n o p $ o ç ; Ахиллес градоборец t r i t t  e in  
f ü r T10óápxT)ç ÔT0Ç ״AxlXXeuç (V oß d״ : e r  m u tige  Renner A c h i l -  
l e u s " ) ,  6T0Ç ׳ A. (V oß : '1d e r  e d le  A . " ) ,  und wxüç (Voß : 
11s c h n e l l11) ;
долгогривый ü b e rs . xaX X í-S p iÇ , Lv-%p1 Ķš! t r i t t  in  B e z .a u f 
P fe rd e  auch e in  f ü r  whúç (V oß : ,’h u r t i g " ) ;
златотронный ü b e rs , хриоб—&povoç ; t r i t t  i n  B e z .a u f H era e in  
f ü r  XeuK-iíXevoç (V oß : " l i l i e n a r m i g " )  ;
копьеносный t r i t t  e in  f ü r  ßo^v {WtvéXaoç) f Voß ü b e rs ,
"d e r  R u fe r  im S t r e i t " ;
меднодоспешный ü b e rs . x^X ho -x íto jv  , х<*Ххо־ хорѵатг}£, é u - x v i^ iç  f 
atx^T1Tnç; t r i t t  e in  fü rx a p n  к oiíouívteç (V oß : "h a u p tu m lo c k t" )  ; 
многопочтенный e r s e t z t  a u f T h e t is  bezogen *)ú-x0|10ç; (V oß : 
" l o c k i g " ) ;
среброногий ü b e rs . ápyupo-neCot ; t r i t t  e in  f ü r  *1и -х 0ц0£ (Voß: 
" l o c k i g " ) ;
светловласый ü b e rs . £av06ç ; e rs e tz tß o n v  4ya06ç (V oß : "R u fe r  
im S t r e i t " ) ;
светлоокий ü b e rs . уХаѵк- w m ç  ; e r s e t z t  іу с -Х е іт )  (V oß : " s ie g -  
p ra n g e n d " ) ;
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светоносный ü b e rs *  ^ ір і-у е ѵ е іа ;  день светоносный t r i t t  e in  f ü r  
tepòv ?іцар (V o ß : "d e r  h e i l i g e  T a g " ) ;
мореходный ü b e rs ,  novxo -nópoç , шки-n o p o ç ; t r i t t  e in  f ü r  t v -  
oo t \ \xoç (V o ß : " s c h ö n g e b o rd e t" ) , uoXu־ kX7hç (V oß : "R ude r- 
s c h i f f e 11) , å\x<f1 - é \ taoa (Voß : ,1R u d e r s c h i f fe 11 ) , è ton (Voß : 
,,g le ic h g e z im m e r t " ) , $oóç (V oß : ,1h u r t i g 11, ,,r ü s t i g " ) , уХафирб^ 
(V o ß : ,,gebogen", "g e rä u m ig " )  » koTXoq (V o ß : ,,rä u m ig " , "gebo- 
g e n " ) ,  uéXaç (V oß : " d u n k e l " ) ,  ttpuuvóç (V oß : ,,r a g e n d " ) ;  
волношумный e r s e t z t  a u fs  Meer bezogen noX ióç (V oß : " g r a u " ) .

Besonders a u f f ä l l i g  t r i t t  d ie  Neigung GnedicS, f r e i  zu ü b e r -  
s e tz e n  oder so g a r e in  W ort ganz anderen S innes e in z u s e tz e n  
b e i  благородный zu ta g e • Wenn G n e d ií  ó io y e v ^ ç ,  ô io ç ,  ã p ta xo ç , 
Ł a $ \ó q f (іці>цшѵ, Łvę du rch  благородный w ie d e r g ib t ,  i s t  se ine  
Ü berse tzung  sinngemäß, und auch Voß ve rw ende t " e d e l " .  B e i den 
m e is te n  i n  T e i l  A u n te r  благородный a u fg e fü h r te n  W örte rn  i s t  
d ie  Ü berse tzung  se h r f r e i ,  z .B .b e i  KUÔáXtuoç, npaxepóç, Арл- 
Loç, áyépwxoç u . v . a .  Voß ü b e rs e tz t  h i e r  v /e s e n t l ic h  w ö r t l i c h e r .  
N ic h t  um Ü b e rse tzun g , sondern um E rs a tz  h a n d e lt  es s ic h  b e i  
ß0T1v áyadóç, noX úunx iç , uôòaç шиu ç , поòú>XT)çf noódpnnę, tn -  
тібха, Łnneuę, KaXXÍÇwvoçl éunXÓHa^oç. Voß ü b e rs e tz t  h ie r  
f a s t  ausnahmslos w ö r t l i c h  oder sinngemäß• Man g e w in n t den 
E in d ru c k ,  a ls  h ä t te  s ic h  GnediÒ des W ortes благородный so 
ge rn  b e d ie n t ,  um b e i  berühm ten H e lden , v o r  a lle m  b e i  A c h i l -  
le u s ,  aber auch b e i  Diomedes, P a t ro k lu s  u .a .  d ie  e d le  G eburt 
oder Gesinnung he rvo rzuhe ben , während noôunnç, nóóaç whuç,
ínncvç  usw. ü b e r d ie  s i t t l i c h e  H a ltu n g  e in e s  Helden n ic h ts

1 )aussagen. '
Auch b e i  den T ro e r in n e n  s c h e in t  es GnediĆ manchmal w ic h t ig e r  
gewesen zu s e in ,  daß s ie  von e d le r  G eburt oder Gesinnung wa־  
r e n ,  a ls  daß s ie  s c h ö n g e g ü rte t ode r w o h lg e lo c k t  w aren .
Wenn um gekehrt Gnedié i n  Bezug a u f  A c h i l le u s  ÔToç o f t  du rch  
быстроногий e r s e t z t ,  lä ß t  s ic h  das l e i c h t  dadurch  e r k lä r e n ,  
daß d ie  S c h n e l l f ü ß ig k e i t  das andere c h a r a k te r is t is c h e  Merk־  
m al des A c h i l le u s  w a r;  i n  d e r  I l i a s  kommt o f t  d ie  Wendung 
v o r :  noôápHTiç 610ç *A x i^beuç• Im le t z t e n  P a l l  s in d  Gründe des 
Versmaßes n i c h t  maßgebend, da благородный und быстроногий

1 .V g l . Medvedeva a .a .O .S .34 .

6־ 7-
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g le ic h e  S i lb e n z a h l ,  g le ic h e n  A kzen t und soga r g le ic h e n  V o ka l 
i n  d e r  T o n s ilb e  haben.
S ons t b e e in f lu ß te  G nedič s ic h e r  zu w e ile n  R ü c k s ic h t a u f das 
Versmaß b e i  d e r  ;,/a h i des A usd rucks , w ie  e r  ü b r ig e n s  s e lb s t  
s c h r e ib t •  Manchmal v a r i i e r t  e r  b e i  homer s te re o ty p  w ie d e r -  
kehrende *//endungen auch, um den L e se r n i c h t  zu se h r zu e r -  
müden. Wenn Gnediò NK m ite in a n d e r  v e r ta u s c h t  und übe rha up t 
f ü r  h e u t ig e  B e g r i f f e  r e l a t i v  f r e i  v e r f ä h r t ,  kann ihm daraus 
kaum e in  V o rw u r f  gemacht w erden, denn man fo r d e r te  damals 
vom Ü b e rs e tz e r  noch n ic h t  d ie  p e d a n t is c h e  G e n a u ig k e it ,  d ie  
heute  b e i  d e r  Ü b e rtra g u n g  e in e s  T ex tes  d e r  A n t ik e  f ü r  u n e r-  
l ä ß l i c h  g i l t .  GnediČ s e lb s t  ä u ß e r t s ic h  zu s e in e r  Ü b e rs e t-

1z ר u n g s te c h n ik  i n  seinem B r ie fw e c h s e l m it  O le n in  ' f o lgenderm a- 
Bea: 11 . . . п о  мнению моему тот переводчик может быть осужден 
за неточность, который к сумме слов подлинника прибавляет 
свои. Я, обнявши сумму слов гомеровских, ни одного приба- 
влять к ним не намерен, а для стиха заменяю иногда одно ело־ 
во другим, у Гомера же находящимся. Таким образом, звуконо- 
гие кони суть  его же ćp tyó o u n o i nóôeç и так далее. Следова- 
тельно, кто  в переводе моем, взявши отдельно какой-нибудь 
эпитет или слово и не находя его соответственным, по-видимо- 
м у , подлиннику в том с ти хе , из ка ко го  в зя то , будет осуждать 
меня в неточности ־  может о ш и б и ть с я .. ."

Z u r Ü b e rs e tz u n g s te c h n ik  von Gnediò v g l .  I . I . T o l s t o j ,  GnediČ 
к а к  p e re vo d Č ik  I l i a d y . . .M oskau-L e n in g ra d  1935» S .103 f f !  
K u k u lô v ié  a . a . 0 •S .13 f f »  Jegunov S.2V1 f f .

1 . O le n in  w o l l t e  X IX  424 uwvuxaç tnnouç d u rc h  одно־ , цельно- 
копытные кони ü b e rs e tz t  w is s e n . G nedič r e c h t f e r t i g t  s e i -  
ne Ü berse tzung  d u rc h  звуконогие кон и , v g l .K u k u le v ič  а. 
a .O .S .33» Jegunov S .193 f f •
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I I .  Wenn man d ie  N om ina lkom pos ita , d ie  G ned ič  i n  s e in e r  
I l ia s ü b e r s e tz u n g  g e b ra u c h t,  näher b e t r a c h t e t ,  so la sse n  s ic h  
v e rsch ie d e n e  Gruppen f e s t s t e l l e n :

Gnedič verw endet e in  NK, das schon v o r  ihm im R uss ischen  
oder K irc h e n s la v is c h e n  nachw e isba r i s t ,  und zwar

a) z u r  Ü berse tzung  e in e s  NK b e i  Homer•

a) Dabei d e c k t  s ic h  das hom erische W ort n u r  s e l te n  m it  dem 
g r ie c h is c h e n  W o rt, das i n  den W ö rte rb ü ch e rn  von S re z n e v s k i j ,  
P o l ik a x p o v  ode r M ik lo s ic h  a ls  G rund lage a l t e r  L e h n ü b e rse t-  
zungen oder a ls  E n tsp rechung  a l t e r  r u s s is c h e r  oder k i r c h e n -  
s la v is c h e r  NK a u fg e fü h r t  i s t .  E ine  s o lc h e  Ü bere instim m ung 
i s t  z .B .d e r  F a l l ,  wenn боговидный sow ohl b e i  Homer a ls  auch 
b e i  P o l ik a rp o v  *ôeoeiônç, богосозданный b e i  Homer und P o l i -  
ka rp o v  Фе00цлт0£׳ златокрылый b e i  Homer und S re z n e v s k i j  Xpu- 
oónxepoç, златопрестольный b e i  Homer und P o l ik a rp o v  xpuaó- 
dpovoç, дерзосердый b e i  Homer und M ik lo s ic h  ôpaauKápó ioçf 
сторукий b e i  Homer und P o l ik a rp o v  £нат<5־ух£1׳ Р0с e n t s p r i c h t .

*ß) I n  den m e is te n  F ä l le n  e n t s p r ic h t  das hom erische W ort 
n i c h t  den Ausdrücken, d ie  s ic h  i n  den W örte rbüche rn  von 
S re z n e v s k i j  usw. f in d e n ,  z .B .ü b e rs e tz t  GnediČ m it  благодуш- 
ный u .a .  hom. цеуа^ицо^, während S re z .u n d  P o l i k . a l s  Q u e lle  
eü(1/uxoç, еидицос;, цеуаХбфихо^ angeben; oder GnediČ verw endet 
всеплодный z u r  Ü bersetzung vonnouXußÖTeipa, b e i  P o l i k .  dage- 
gen s te h t  лаунарпос; животворный g ib t  homer. цеХСфршѵ (und 
YXuuepóç) w ie d e r ,  i s t  aber lä n g s t  a ls  u rs p rü n g l ic h e  Lehn- 

Ü berse tzung  von Cwonoióç g e b rä u c h l ic h ,  v g l . S r e z . ; m i t  копье- 
носец ü b e rs e tz t  Gnedič u .a .  homer. ôoup lkX uxóç, e()\i \ ic\Cr\ç9 
während P o l i k .  a ls  E n tsp rechung  ôopucpópoç, áxucxpápoç, ко ѵ т о -  
фбро^, X0YX0(P<5p0ç v e rz e ic h n e t  ; m i t  краткожизненный g ib t  

G nedič wHujiopoç w ie d e r ,  b e i  P o l ik . a b e r  f i n d e t  s ic h  ßpaxu- 
ß to c ;  празднословный e n t s p r ic h t  b e i  Homer<4цетроепѴіс, b e i  

P o l i k .  ápYÓboYoç; homer. ápYtóôouç ü b e rs e tz t  Gnedič m i t  бело- 
3y6bł8t das W ort i s t  e r s t  b e i  N o rd s te t  und s p ä te r  b e i  Heym b e - 
l e g t ;  (ImunTepoç g ib t  G nedič m i t  быстрокрылый w ie d e r ,  d e r  
Ausdruck i s t  im r u s s .V o lk s l ie d  g e b rä u c h l ic h ,  v g l . S o b o le v s k i j ;
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ebenso i s t  черногривый, w om it Gnedic ки а ѵо ха ітл с  ü b e r s e tz t ,  
i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g  b e l i e b t ,  v g l .S o b o le v s k i j  und G o lo v a c k i j .

b ) G nedič verw endet e in  NK, das schon v o r  ihm nachw e isbar 
i s t ,  z u r  Ü berse tzung  e in e s  homer. S im p le x , e in e s  v e rb a le n  
A usd rucks , e in e r  m e h rg l ie d r ig e n  Wendung. N ic h t  s e l te n  fü g t  
e r  das W ort ohne V o r b i ld  im g r ie c h .  T e x t sinngemäß i n  s e in e r  
Ü be rse tzung  e in .
So ü b e rs e tz t  e r  z .B .m i t  богомужный b t ï o ç ,  P o l i k • v e r z .d a fü r
deavópiKÓ ç; d u rch  Ксанф быстротечный g ib t  G n e d ií Ixánavôpoç
ó iv n e iç  sinngemäß w ie d e r .  Wenn e r  ка \а  fteedpa durch  быстро-
течные воды ü b e r s e tz t ,  v e r s c h ie b t  s ic h  das B i l d :  das S ubs tan -
t i v  воды und das A d je k t iv  быстротечные besagen zusammen dem
S in n  nach das g le ic h e  w ie das g r ie c h .  S u b s ta n t iv  (Ьеедра a l -

Л לl e i n ,  d e r  B e g r i f f  xaXóç kommt dagegen n i c h t  zum Ausdruck J . 
Zeu Kvb ioxc  \1 é y 1 0 1 £ ü b e rs e tz t  Gnedič d u rc h  Зевс многославный, 
великий; h ie r  w ir d  d ie  P u n k t io n  des S u p e r la t iv s  d u rc h  d ie  Zu- 
sammensetzung m it  много a u s g e d rü c k t.  Ä h n l ic h  übernimmt das 
K o m p o s it io n s g l ie d  веле- d ie  P u n k tio n  des S u p e r la t iv s ,  wenn 
Gnediö hom er. фертатос d u rc h  велемудрый w ie d e r g ib t ;  dagegen 
f i n d e t  s ic h  b e i  S re z n e v s k i j  a ls  E n tsp rechung  цеуаХбфриѵ.
An a n d e re r  S t e l l e  w ir d  велемудрый a ls  ty p is c h e s  C h a r a k te r i -  
s t ik u m  des Odysseus ohne iSntsprechung im g r ie c h .  O r ig in a l  
e in g e fü g t .  Ohne Änderung des S innes  ü b e rs e tz t  lä n g s t  ge - 
b rä u c h l ic h e s  оруженосец ónáu>v ( P o l i k .  v e r z .  ô itXoçópoç), сно - 
видение ővap , звезда вредоносная oüX ioç á o x fip f всеобщий пир 
ц£уа óópnov, злосоветные знаки отіцата Хиура, аяца хахбѵ.
F r e i ,  abe r aus dem Zusammenhang e r k l ä r l i c h  i s t  d ie  Ü be rs .von  
dvлp d u rch  древодел: древа пронзает она (секира) под рукой 
древодела oç т е״ 1 0 1 ѵ ô ta  Ôoupoç ùn 'âvepoç•
E ine  andere Bedeutungsnuance e r g ib t  s ic h ,  wenn Gnedić даХю та 
фіХ^еохеѵ m i t  вседушно любила w ie d e rg ib t  ( P o l i k . v e r z . бХбфи- 
X0Ç, ладфихос), f e r n e r ,  wenn e r  хХѵта ׳teuxea m it  велелепный 
доспех, oß p tiioc  "Арле, oß p i^ov  eyxoç m it  смертоносный Арей, 
смертоносная пика , ôf,£1  х^Ххш, фаоуаѵоѵ 6Ķv m it  смертоносною 
медью, ножом смертоносным ü b e r s e tz t .  Gnedi& le g t  a ls o  ö f t e r s ,

I .V o ß  ü b e rs e tz t  1,d ie  schönen G ew ässer".
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von s e in e r  e igenen  d ic h te r is c h e n  P h a n ta s ie  v e r l e i t e t ,  den 
V /ö rte rn  e in e n  s u b je k t iv e n  S inn b e i ,  den s ie  im O r ig in a l  n ic h t  
haben, v g l .  T o ls t o j  a .a .O .S .105•
Im h o m e rte x t s te h t  e in  s y n ta k t is c h  anders  a u fg e b a u te r  Aus- 
d ru c k .  A ls  k le in e  Auswahl s e ie n  n u r  fo lg e n d e  S te l le n  ange- 
f ü h r t  :
(н о ) душой доброхотная (вестница Зевса тебе я) ü b e rs . ^áXX'J 
iïya$à qppovéouoa í à i ò ç  óé t o l  ayyeXóç е іц ,i ) ;  im Russ, haben 
v / i r  e in  ad j e k t .  и К m it  abhängigem In s t ru m e n ta l  d e r  Beziehung, 
im G r ie c h .  e in  P a r t i z i p  P r .  m i t  abhängigem Akk. des in n e re n  
O b je k ts .  P o l i k .  v e rz .  f ü r  доброхотный ейуѵшцшѵ, tZ  б іа и е іц е -  
vo ç , < іуа$ове\тк.
( к  Лаодике, своей дщери)миловиднейшей ü b e rs .  ̂ЛаобСнт!ѵ. . .  
диуахршѵ) zZòoç ApiaTTļv; im G r ie c h .  s te h t  A d je k t iv  m it  ab- 
hängigem A k k .d e r  Beziehung.
D urch  многонародный übe rs .G ned iS  èù ѵа іб ц е ѵо с , e in  m e d .P a r t i -  
z ip ,  das d u rch  e in  Adverb näher bes tim m t i s t ;  
равносильные ü b e rs .  Toov $u|i0v ëxovxeç, e in  P a r t i z i p  P rä s . 
m i t  abhängigem z w e ig l ie d r ig e m  A k k .O b je k t .
Das von einem A d je k t iv  a b g e le i te te  S u b s ta n t iv  малодушие 
ü b e rs .d e n  z w e ig l ie d r ig e n  Ausdruck avaXntç $vu6ç ;  S re z .u n d  
P o l i k .  geben a ls  E n tsp rechung  f ü r  малодушие бХ іуоф ихіа bezw. 
ц ікр о ф и х іа .
Там же Гефест знаменитый извил хоровод разновидный ü b e r s .év 
óè xópov по ін іХ Х е 71ep14Xuxòç іц ф іу и л е і^ .  Das P rä d ik a t  извил 
und das A d je k t iv  разновидный geben dem S in n  nach dasse lbe  
w ie d e r ,  was im G r ie c h .  d u rch  das Verbum и о ік іХ Х е  a l l e i n  aus־־ 
g e d rü c k t w i r d .
(Словно когда в о д о в о д .. . )  ров водотечный проводит ü b e rs , 
vciç ó 0 T״ ávT1p ó״ x e x rç y ò ç .. . )  üóax i f><5ov fiyeuoveú]! -  ,,wenn e r  
dem Wasser e in e n  Graben z ie h t 11.
Ohne Entsprechung im O r ig in a l  s in d  e in g e fü g t  u .a .  
благодетельный: Филас. . .  бл . старец ô yépujv ФиХа^;
благочестивый: Нестора, благочестивого старца NnXniáôao y č -  
povxoç ;
всенародно: чтобы вас всенародно стыдом не покрыла цл афинѵ 
éXeyxe1 T1v нахахеит) X X I I I  408 ; всенародно/Я не явлюсь Ахил- 
леса очам 066״ ' AxtXnoç ôçdaXjioùç еиаеіци XXIV 4 6 2 /6 3 ;
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малорослый: мужам малорослым, пигмеям ávôpáot П и у д а іо ю і ; 
плотоядный: и самих распростер их в корысть плотоядным/ Пти- 
цам окрестным и псам aùxouç òè èXuipta теихе к и ѵ е о а іѵ /  o tw - 
v o ta i  x e ò a txa ;
светозарный: Солнца лучам светозарным они совершенно подоб- 
ны! a tvS ç  ÄHTtveactv éotHÓxeç fjeX to to  x 547; шелом светозар - 
ный трифаХеіа.
драгоценный i s t  ö f t e r s  e in g e fü g t ,  z .B . Сына Менетия мы собе- 
рем драгоценные кости áuTap euetxa ôcxéa noTpónXoto Mevou- 
*ttaÔao Xáywfiev X X I I I  239; Прах драгоценный собравши, в ко в -  
чег золотой положили na t та y t  чбатеа) хРиое^Лѵ fcç Харѵана 
длнаѵ LXovteç XXIV 795• Auch h־ ie r  le g t  GnediS w ie d e r etwas 
von s e in e n  e igen en  Em pfindungen i n  se ine  Ü be rse tzung . 
E n tsp rechend  d e r  Tendenz G n e d ií zum V a r i ie r e n  geben manche 
NK sow ohl e in  hom erisches Kompositum a ls  auch e in  S im p lex  
w ie d e r !  z .B .  ü b e rs e tz t  добровольный а6т  ,дат0£ екшѵ״־0
животворный neX t9־ pu>vund yXuxepóç, легконогий иаХХС0־־фир0£ 
und wkvç.
Für мореходный, смертоносный u . v . a .  v g l . T e i l  А•
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2• G nedič s c h a f f t  N e ub ild un g e n , und zwar

a) Lehnüberse tzungen  nach dem V o r b i ld  h o m e risch e r NK. D abei 
la s s e n  s ic h  ve rsch ie d e n e  S tu fe n  d e r  G e n a u ig k e it  u n te r s c h e i-  
den•

а) Be ide G l ie d e r  des Kompositums s in d  v / ö r t l i c h  ü b e r s e tz t ,  
z .B .  аргоубийца ápye i-cpóvx iiç , быстроконный хахб-лшХо^ f 
волоокий ßo-S111£ , высоковолосый 0ф1 - к 0д0£, глубокотекущий 
ßa£u-ppo6ç 9 долговыйный боиХ іхб-ó e tp o ç , широковоротный t b pu- 
n v \ f \ ç 9 щиторутитель f i ivo -xo p o ç ;, одноотчий o -n a xp o ç , сто - 
градный Ё кахбд -лоХ і^ , семивратный ènxá-icuXoç.

ß )E in  G lie d  des Kompositums i s t  w ö r t l i c h ,  das andere f r e i  
ü b e r s e tz t .
Das 1 . G lie d  i s t  w ö r t l i c h  ü b e rs e tz t  z .B .  i n  вечноживущий, 
вечносущий a te i- y e v é x n ç ,  дальноземный х л Х е -кХ е ітб с , ко ке - 
славный tn n 6-ß 0x0£, копьеборный t y x é o - n aXoç, £ухе0С-дшр0£ # 
леповидный KaXXt-náppoç f многоместный лоХи-KX^jiç , многосто- 
ронний лоХи-лХаукто^f рогодел 4epa0- £ 60ç .
Das 2 .G lie d  i s t  w ö r t l i c h  ü b e rs e tz t  z .B .  i n  бьістроскакучий 
£и0־ нар$д0£ , косматовласатый tu *  to ־ xoc іх л с  # быстрокатный, 
легкокатный tú -x p o x o ç ,  длинноодежный tX 4e a í-n e n X o ç , немолчно- 
шумящий n0Xu-<pX0 L0ß0£, пышноблестящий, пламеннозаоный лад- 
сраѵбшѵ.

y )G e le g e n t l ic h  s in d  b e ide  G l ie d e r  f r e i ,  aber sinngemäß ü b e r -  
s e t z t ,  z .B .  блистательногладкий éu-Çeoxoç, крепкостворчатый 
éú-nriKxoç, возовозный é v x e a t-e p y o ç , кратковечный шхи-дорос.

б) A ls  Lehnüberse tzungen s in d  f e r n e r  d ie  F ä l le  a u fz u fa s s e n , 
wo im g r ie c h .  O r ig in a l  zwar k e in  NK s te h t ,  w o h l abe r e in  
z w e ig l ie d r ig e r  A usd ruck , d e r  sinngemäß e in e r  Zusammensetzung 
nahekommt, so daß e in e  Ü berse tzung  du rch  e in  NK n a h e l ie g t •  
H ie rh e r  gehören z .B .  высокомечтающий \1 éya <ppoѵ£шѵ, грозно - 
гремящий 0дер0аХ£а ххил£шѵ, звучнокричащий 6Çéa некХяуш^, 
кудревласый, кудреглавый карл ходбшѵхе^, пространновласти- 
тельный, пространнодержавный ебри хреСшѵ, сребристоблестящий 
ІРУЛ£ (paeivóç.
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Für fo lg e n d e  NK kon n te  d .V e r f . k e in e  ä l t e r e n  Belege f in d e n , 
d ie  m e is te n  von ih n e n  s in d  a ls o  w oh l von Gnedič geprägte

1Lehnüberse ל tzungen  : '  
аргоубийца всеувлекаюший

высоковершинный
высоковолосый
высоковоротный
высококрутящийся
высокопрестольный
высокотвердынный
высокоходящий
высокоцаряший
высокочубастый
глубодонный
глубокопучинный
глубокотекущий
гордовыйный
горожитель
громовержущий
громодержец
густогривый
густокамышный
давнородшийся
дальновержец
дальноземец
дальноземный
дальнометкий
дальномечущий
двадцатидвухмерный
двоедонный
двулезвенный

багрянозлатистый
безумноречивый
белоклыкий
белорунный
беспояснодоспешный
благодумный
благозданный
блистательногладкий
блистательноокий
боговещий
браздодержец
бранодушный
бранодышащий
бранолюбивый
бурнолетающий
быстрокатный
быстроконный
быстрольющийся
быстроокий
быстроскакучий
ветроногий
вечноживущий
вечносуший
возовозный
волоокий
всевещий
всеобъемный

1 .N a tü r l i c h  kommen n u r  d ie  F ä l le  i n  B e t ra c h t ,  d ie  in  T e i l  А 
a ls  g r ie c h .  Entsprechungen e in  NK ze ig e n  und an e r s t e r  
S t e l le  a u fg e fü h r t  s in d .  Браздодержец i s t  a ls o  z .B . Ü ber־  
se tzung  von f )v í־ oxoç, n i c h t  von Sepanwv, zu dessen f r e i e r  
Wiedergabe es aber verz/endet w i r d .
D ie  NK, b e i  denen t r o t z  Fehlens ö l t e r e r  Belege d ie  U r -  
h e b e rs c h a f t  von Gnedič f r a g l i c h  e r s c h e in t ,  wurden m it  
F rageze ichen  versehen.
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красивоплетеный
красивопоножный
красноносый
красноопоясанный
кратковечный
крепкобашенный
крепковратный
крепкомедный
крепкоенастный
крепкостворчатый
крепкостенный
крепкочелый
криволукий
круговратный
кругозарный
крутовыйный
легкокатный
легкометный
леповидный ?
лепогривый
лепокормный
лепокудрый ?
лепотронный
лесисто-холмистый
лжелюбец
лилейнораменный
луконосец
людоубийца
меднобронный
медноголосый
медно-, медянодоспешный
медножалый, -жальный
меднозданный
медноконечный
медноланитный
меднолатный
медноногий
меднооружный

двуострый
двускладный
двусторонний ?_
двуяремный
дебелокопытный
девятигодовой
девятилоктевой
дерзословный
длинноодежный
длиннотенный
длиннохитонный
доброснастный
добычелюбивый
долговыйный
долгожалый
долголезвенный
древлврожденный
древорубный
душеснедный
дыроокий
звонкогласы й, -голосый
звуконогий
земледержатель
златобраздый
златолукий
златомечный
златострелый
златотронный
конеборец
конеборный
коневласый
конеславный
коннодоспешный
копьеборец
копьеборный
косматовласатый
красивоколесный
красивоотесанный
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прекрасновенчанный
прекрасновласый, -волосый
прекрасноланитый
прекрасносоставленный
пространногремящий
прямокормный
прямолетный
псообразный
птицегадатель
пышноблестящий
пышноволосый
пышногривый
пышнозданный
пышноодежный
пышнопоножный
пышноризый
пышносияющий
пыпжоструйный
пышноузорный
пятизубец
разноземный
рогодел
роскошноволосый
рукоборец
рукопашец
румяноланитый
руноносный
светловодный
светлоокий
семивратный
семикожный
семистопный
сердцегложущий
сребристо־ , серебристопучин- 

ный
с р е б р о -, серебряногвоздный
сребролукий
сребромолненный

меднопоножный 
медностенный 
меднотяжелый 
меднощечный 
многоверхий 
многовеслый 
многовластие 
многожаждущий 
многозлатый 
многоместный 
многоплодящий 
многосторонний 
многоумный 
молнелюбец 
мужегубец 
мужегубитель 
мужегубный 
мужеобразный 
немолчно-, неумолкно 

шумящий 
новопришлый 
обоюдувесельный 
обоюдуконечный 
огромнокопейный 
одноотчий 
осьмиспичный 
первоборный 
пестроблещущий 
пестродоспешный 
пестролатный 
пестропоясный 
пламеннозарный 
позднорожденный 
полногрудый ? 
полнорослый 
полсожженный 
полталанта ? 
полуконченный
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черноносый
чернооблачный
чернотучный
ч е т в е р о - , четыребляшный
четыреколесный
четыреслойный
чужелюдный
шестигодовой ?
широковоротный
ширококрылатый
широкораэливный
широкоразметный
широкотекущий
широкочелистый
шлемоблещуший
щедропитающий
щиторушитель
яркоблестящий
ясновещий
ясноречный

־ 77 ־

стоградный
стоскамейный
стоступенный
стотел ьчие , -тельчий
стреловеожец
стрелолюбивый
стрелометный
твердокопытный
тихокатящийся
треконечный
трепетолистный
троежальный
тучеводец
тучегонитель
тяжконогий
Фимиамогадатель
хитротканный
хитроумный
хитрошвенный
черноводный
черноголовый ?

Ъ) GnediS s c h a f f t  N e u b ild u n g e n , abe r n i c h t  a ls  L e h n ü b e rs e tz u n - 
gen, denn b e i  homer s te h t  an d e r  en tsp rechenden  S t e l l e  k e in  
NK, sondern

a) e in  S im p le x , z .B .  ü b e rs e tz t  багрянозлатистый <potv1 £ f 
бронеблещущий cpató tłioę , быстроборный Taxuç , в давнобытное 
время т10т £ ,  небеснодушистый án(3póa10ç, светлокудрый, светло - 
мастный Çav06ç t среброрунный áp־yevv6ç, палиценосец, -носный 
Hopuvnxnç, копьеборство щитоносный áa7110T1׳jç ,  голово -
ход кириатлтпр.
H ä u f ig  g i b t  G nedič d ie  P u n k t io n  des S u f f ix e s  - à c i ç  d u rc h  NK 
w ie d e r :  быстропучинный ü b e rs e tz t  ô iv n e iç ,  высокоутесный кХш- 
i ia n o e iç ,  грозноутесный, дикоутесный, жестокобугристый л а ія а -  
K o c ię t злачноцветущий n o in e iç  # меднобляшный, светлобляшный, 
выпуклоблятный бцфаХбеис, многокистный S uaavóe iç .
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Zu d ie s e r  Gruppe gehö ren : 
багрянозлатистый 
бронеблещущий 
быстроборный 
быстроскачущий 
волношумный ^  
волокожный 
выпуклобляшный 
выпуклосветлый 
высоковздымавшийся 
глубобраздный 
головоход 
густопоростий 
густорунный 
давнобытный 
дуговерхий 
звонкорокочущий 
златоблещущий 
копьеборство 
крепкобронный 
к р е п к о (с о ) 3данный 
криворогий ? 
крутоносый 
легкодвижимый 
малосмысленный 
мужеубийственный

ß) ö f t e r s  g e s t a l t e t  G nedič e in e  Wendung, d ie  b e i  Homer e in e n  
anderen  s y n ta k t is c h e n  Aufbau a u fw e is t ,  zum NK um oder g ib t  
e inem  B i ld  e in e  andere Färbung, z .B .ü b e rs e tz t  быстронесущий- 
ся х^Хкеос; im Zusammenhang: Тот, хоть и впору завидел, от 
быстронесущейся меди/ Чуть уклонился 4ХХ*0 цеѵ аѵта lòwv 
/)Хеиато х^Хкеоѵ c y x o ç / x v t ^ ó v ,
бурнопернатая горькая медь ü b e rs e tz t  u iupóç  ó to x ó ç ,
Голосом грознопретительным (Феб стреловержец воскликнул) 
g i b t  w ie d e r  ò e ivà  6 *ôu0H\T)0aç (елеа итербеѵта upocnuòa),

1 .S e h r f r e i e  Ü berse tzung  von *o X ió ç .

7־ ־8

мучительноострый
небеснодушистый
палиценосец, -носный
пешеборный
празднобродный
путеводец
ратоводец
светловласый
светлокудрый
светломастный
светлосияющий
скиптроносный
среброковный
сребропламенный
среброрунный
страстноблестятий
твердобронный
хитроизмышленный
художносработанный
чернобокий
чужелюдный
широкопадущий
широкоустроенный
щитоносный
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но копьеметец отличный меж гелленов всех и данаев ü b e r s e tz t  
ò * èuGHotoTO Паѵ£Х\т!ѵас н а і 'A xo ttoúç , 

молнезержец s t e h t  f ü r  Zeuç,
птицегаданье ü b e r s e tz t  k e in  n e u t r a le s  V e r b a ls u b s ta n t iv ,  s o n -  
d e rn  d e r  russ .W endung и славного  в птицегаданьи Эннома e n t -  
s p r i c h t  паи "Еѵѵодоѵ o Íw v tc T 11v .
H ie r h e r  gehören  f e r n e r :
огромновысокий свирепогордящийся
пышноструистый стрелобойный
родоначальница шестимерный

Y) N ic h t  s e l t e n  f ü g t  GnediČ e in  von ihm  g e p rä g te s  NK s in n g e -  
maß e in ,  ohne daß e in  e n ts p re c h e n d e s  W ort im  O r ig in a l  s t e h t .  
D ie se  E inschübe  haben o f fe n b a r  das Z i e l ,  e in e  bes tim m te  
E ig e n s c h a f t  e in e r  P erson  o d e r e in e s  T ie re s  o d e r e in  c h a ra k te -  
r i s t i s c h e s  M erkm al e in e s  G egenstandes h e rvo rzu h e b e n , v g l .
T e i l  В I I  1 b .
So i s t  e in g e s c h o b e n :
быстрорытущий b e i  пес
дерзкоотважный b e i  Менетиев сын
длиннокудрый b e i  Аполлон
конеборственный b e i  трояне
копьеносный b e i  Полипет ( P o ly p o i t e s )
медноблещущий b e i  шина a ls  Ü b e rse tzu n g  von  èníacwTpov
многобляшистый, -бляшный b e i  шит, шлем
рѵкометный b e i  камень a l s  Ü b e rse tzu n g  von х £РДв010ѵ
седовласый b e i  Нестор
серег;рянолистный b e i  тополь a ls  Ü b e rse tzu n g  von áxepwuç
темночелый b e i  вол
усердносоветный b e i  брат
черноглазый b e i  вал
ясноокий b e i  Афина.

с )  D ie  Neuerung von G n e d ií  b e ru h t  manchmal n u r  d a r a u f ,  daß 
e r  e in  schon v o r  ihm  g e b rä u c h l ic h e s  NK m i t  e inem  anderen  
S u f f i x  ve rw e n d e t o d e r e in e  d e r  b e id e n  Komponenten d u rc h  
e in e  e ty m o lo g is c h e  D u b le t te  o d e r e in  Synonym e r s e t z t .  D ie  
Belege f ü r  das V o r b i l d  f in d e n  s ic h  i n  T e i l  A u n te r  dem e n t -
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sprechenden Y/ort a n g e fü h r t .  So b i l d e t  e r :  
браноносец zu браноносный 
лжелюбец zu лжелюбивый 
рукопашец zu рукопашный 
земледержатель zu земледержец 
громодержец zu громодержательt -лержитель 
путеводец zu путеводитель, -вождь 
родоначальница zu родоначальник 
бранолюбивый zu бранолюбец 
стрелолюбивый zu стрелолюбец 
копьеносный zu копьеносец 
скиптроносный zu скиптроносец
первоборный zu первоборец, ana log  dem Nebeneinander von 

светоносец und светоносный 
стрелометный zu стрелометатель, -метнииа 
громовержущий zu громовержец 
рукомойный zu рукомойник 
златострелый zu златострельный 
ясноречный zu ясноречивый 
высоковершинный zu высоковерхий 
стотельчий zu стотельный 
волношумный zu волношумяший 
быстролетящий zu быстролетный 
легкодвижимый zu легкодвижный 
боговещий zu боговещанный, -ветіатель 
всевещий zu всеведый, -ведущий 
древлерожденный zu древлерождение 
мужеубийственный zu мужеубийство
многоумный zu много.умие, -ѵчетель und многоразумный 
пространновластительный zu пространновластвуяй, -владекщий 
высокоцарящий von вьісокоцарить zu -царствовать 
лерзословный zu дерзословить 
одноборец zu единоборец 
лnoeдонный zu двудонный 
четыреколесный zu четвероколесный 
шестигодовой zu шестилетний
древорубный zu дроворубный, ana log  dem N ebeneinander von 

дровосек und древосек.
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3• F ra g l ic h e  U rh e b e rs c h a ft  b e i  e in ig e n  Kom posita

Es i s t  d a m it zu rechnen , daß das e in e  ode r andere d e r  i n  
В I I  2 a ,b  a n g e fü h r te n  W ö r te r ,  f ü r  d ie  d . V e r f .  k e in e  ä l te r e n  
Be lege nachw eisen k o n n te , doch schon v o r  GnediČ e x i s t i e r t e •  
D u rch  s p a te re  U nte rsuchungen a u fg ru n d  j e t z t  n i c h t  z u g ä n g l i -  
chen M a te r ia ls  mögen e in ig e  NK aus d e r  L is t e  d e r  Neuschöp- 
fungen  GnediČ zu s t r e ic h e n  s e in .
Es i s t  auch f r a g l i c h ,  ob G nedič i n  a l le n  i n  В I I  2c a u fg e -  
fü h r te n  F ä l le n  t a t s ü c h l i c h  vom f r ü h e r  b e le g te n  V o r b i ld  Ъѳ- 
e i n f l u ß t  w a r .  Man muß v ie lm e h r  d a m it re ch n e n , daß e r  manche 
d ie s e r  NK s e lb s tä n d ig  g e p rä g t h a t•
W e ite rh in  i s t  n i c h t  m i t  S ic h e r h e i t  f e s t z u s t e l l e n ,  ob GnediČ 
b e i  d e r  Wahl bezw. B i ld u n g  von коневласый und молнелюбец 
d u rc h  d ie  von Popov ge b rauch ten  NK кочевласатый und молне- 
любивый b e e in f lu ß t  war oder um gekehrt. Da Gnedič und Popov 
Z e itg e n o sse n  waren und g l e i c h z e i t i g  Homer ü b e rs e tz te n ,  kö n - 
nen s ie  d ie  NK auch unabhäng ig  vo n e in a n d e r g e b i ld e t  haben. 
Z w e i fe lh a f t  i s t  f e r n e r ,  ob G nedič медноблещущий und много- 
веслый nach den von K o n d ra to v iČ  g e sch a ffe n e n  медноблиста- 
тельный und многовесельный g e b i ld e t  h a t .  Da d ie  I l i a s ü b e r -  
se tzu n g  des le t z t e r e n  n u r  h a n d s c h r i f t l i c h  v o r la g ,  i s t  n ic h t  
nachzuw e isen , ob Gnedič s ie  gekannt h o t .  Aus dem g le ic h e n  
Grund i s t  es m ö g lic h , daß e r  розоперстьій und высокогремящий 
unabhängig  von K o n d ra to v iČ  g e p rä g t h a t .
E in ig e  NK f in d e n  s ic h  i n  d e r  g le ic h e n  Form auch b e i  Z e i tg e -  
nossen von GnēdiČ: Popov verw endet g l e i c h f a l l s  среброгвозЕ- 
ный und меднобронный, M artynov  i n  s e in e r  I l ia s ü b e r s e tz u n g  
(1 8 2 5 -2 5 ) медноланитный und длиннотенный.^^ Es i s t  m üßig, 
d a rü b e r zu s t r e i t e n ,  w er d ie s e  NK z u e rs t  g e p rä g t h a t .  A ls  
Lehnüberse tzungen von ápyupó-TiXoç, уа Х но -х іты ѵ , x<*Xxo- 
náppoç und òoU xó- okioç  b o te n  s ic h  d ie se  W o rtb ild u n g e n  ja  
geradezu an. Zudem h a t GnediČ d ie  Ü berse tzung  von M a rtyn o v  
v e rm u t l ic h  n i c h t  g e k a n n t . ^  F e rn e r f i n d e t  s ic h  тучегонитель b e i 
K ry lo v  i n  Богач и Поэт (z w is c h e n  1821 und 1 8 2 3 ), тиховейный

1 .V g l.J e g u n o v  S .325•
2 .V g l.J e g u n o v  S .330.
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b e i  B a tju á k o v  i n  Мои пенаты (1 8 1 1 -1 2 ) ,  пышноволосый b e i  
D e l 'v ig  i n  Конец золотого  века (1 8 2 8 ) .  >7ехш d ie s e  Werke auch 
z ie m l ic h  genau d a t ie r b a r  s in d ,  so i s t  d a m it noch n ic h t  5e - 
s a g t ,  w ie  la n g  d ie  wK schon i n  d e r  P h a n ta s ie  d e r  D ic h te r  b e -  
s tanden haben, b e vo r s ie  zu P a p ie r  g e b ra ch t wurden• Man kann 
a ls o  n ic h t  m i t  S ic h e r h e i t  f e s t s t e l l e n ,  wem das U rheberrecht- 
an den Ausdrücken g e b ü h r t•

Sieglinde Holzheid - 9783954793808
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 06:18:04AM

via free access



046981

4 . E in f lu ß  von Voß

In  d e r  ;ï8h l  bezw. B i ld u n g  e in ig e r  NK d ü r f t e  GnediĆ von Voß 
b e e in f lu ß t  s e in ,  dessen H om erübersetzung e r !  w ie  e r  im  V o r -  
w o r t  zu s e in e r  e igenen  Ü b e rtra g u n g  d e r  I l i a s  s c h r e ib t ,  k ann-  
te  und s c h ü tz te .
oùàé x i  $идш Zrçvòç äpißpeneTCü) éòetaaxe ц р ѵ іѵ  Ç c lv lo u
ü b e rs e tz t  Voß: und (w ie  i h r )  n ie n t  g e a c h te t  Zeus 1 schw er- 
t r e f fe n d e n  Z o rn , des D o n n e re rs , w e lc h e r  das G a s tre c h t h e i -  
l i g e t ,  GnediĆ: Ни грозного  гнева Вы не страшились гремящего 
Зевса; но гостеприимства Он покровитель.
èvTinç: той 0ף етаТроѵ ënetpveç évnéa те нратербѵ т е ,  Voß: Ihm 
den Genossen e r s c h lu g s t  du , so s a n f tg e s in n t  und so t a p f e r ,  
GnediĆ : Ты умертвил у него кроткодушного храброго друга• 
v a Ł CTÓÇ ) líékaç Voß : s c h w a r z g e f lü g e l t , GnediĆ : черноперый. 
Zooç:  5ç ц£ѵ тшѵ Ы і  Zoa дахл т£тато чтбХедб^ те Voß: A lso  
s tand  g le ichschw ebend  d ie  S c h la c h t  d e r  kämpfenden V ö lk e r ,  
G nedi& : Так равновесно стояла и брань и сражение воинств. 
ápyevv6ç Voß: w e iß w o l l ig ,  GnediĆ: белорунный. 
káo io ç  Voß: d i c h t w o l l i g ,  GnediĆ : густорунны й, 
ánetpa jv : ôpáaiv é u 'd n e íp o va  пб ѵтоѵ , Voß: und s c h a u t 1 i n  das 
f i n s t r e  Gewässer, GnediĆ: взирая на понт темноводный. 
бдфаХбеіс Voß: h o c h g e n a b e lt ,  GnediĆ : выпуклобляшный. 
fłwniita иихѵа Voß: d ich tve rw a ch sn e  G es träuche , GnediĆ: гу с т о -  
поросший куста р н и к .
$шрт1кт^£  Voß: d ic h tu ra p a n z e r t ,  GnediĆ : крепкобронньій, твердо- 
бронный.
XeuxwXevoç Voß: l i l i e n a r m i g ,  GnediĆ : лилейнораменный. 
KaXXuTcápTioç Voß: rosen w ang ig , GnediĆ: румяноланитый.
ÔLlOÍLOç паиааѵто óè ״A x a io t  фиХбпібос кратер^д к a í  
òдоt Сои TioXéuoLO Voß: und das Heer d e r  e d le n  A c h a ie r  ru h te  
vom s c h re c k l ic h e n  Kampf und a llv e rd e rb e n d e m  K r ie g e ,
GnediĆ: и рать благородных данаев Вся от тревоги и общегуби- 
тельной брани почила.
noLxCXoç Voß: b u n tg e w ir k t ,  GnediĆ: пышноузорный. 
дардаСршѵ Voß: a n m u ts tra h le n d , GnediĆ: страстноблестящий.
Äр çaeLv6ç V 0B: s i lb e r g lä n z e n d ,  GnediĆ : сребристоблестящий.
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eôpúç: é v i  Кѵшаш ебреіт) Voß: i n  d e r  weitbewohne te n  Knossos, 
G ned i6 : в широкоустроенном Кяоссе.
херцабю ѵ Voß: e in  F e ld s te in ,  f a u s t e r f ü l l e n d ,  G ned ič : камень 
рукометный.
t x i a b i o ç z  dļ!q>t ö 'a p a  х ^ а^ѵаѵ пероѵлоато ф о іѵ ін б е а о а ѵ f 0171\т1ѵ 
émraÓLT1V Voß: Um s ic h  s c h n a l l t  e r  d a ra u f  den pu rpu rsch im m ern - 
den M a n te l,  d o p p e lt  und w e i t  g e f a l t e t ,  GnediČ: После -  кругом 
застегнул  он двойной свой, широкопад.ущий, Пурпурный плащ. 
néXcKuç Voß: z w e is c h n e id ig e  A x t ,  d o p p e lte  A x t ,  G ned ič : топор 
двуострый, секира двуострая.
a íy tó a  *&uoavóeaaav ü b e rs e tz t  Voß V 738 d u rc h  Umschreibung 
" d ie  Ä g is  prangend m it  Q uasten11, G n e d ič : эгид бахромою ко с -  
матый, dagegen ü b e rs e tz t  Voß XXI 400 "q u a s tu m b o rd e t" ,  GnediČ: 
многокистны й•
XVI 703 s c h ie b t  Voß b e i  P a t r o k lu s  sinngemäß ,,kühn11, GnediČ 
дерзкоотважный e in ,  vg x . В I I  2 b
Besonders a u f f ä l l i g  i s t  d ie  Ü bere ins tim m ung i n  d e r Ü bers•von  
фоХнб^, das "kn u n ra b e in ig , s ä b e lb e in ig b ״ e d e u te t ,  du rch  
' ,s c h ie le n d "  b e i  Voß, косогласьій b e i  GnediČ.
Z u r Ü b e rs .vo n  àZoç 'AxtXXeúç I d ך  u rch  "d e r  e d le  A c h i l le u s "  
b e i  Voß, герой Ахиллес благородный b e i  GnediČ v g l •  K uku lev iČ

a .a .O .S .9 f •
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I I I .  A r t  d e r  K o m p o s it io n  

S u b s ta n t iv a
Außer e in ig e n  a b g e le i te te n  N e u tra  (копьеборство , многовла- 
с ти е , птицегаданье, стотельчие) b i l d e t  GnediX ап S u b s ta n t i -  
ven f a s t  n u r nom ina a g e n t is ,  d ie  b i s  a u f  родоначальница 
s ä m t l ic h  M a s k u lin a  s in d ,  und zwar m it  reg ie rendem  S c h lu ß - 
g l ie d •  Ä uß e rs t s e l te n  p rä g t  e r  S u b s ta n t iv a ,  de ren  z w e ite s  
G l ie d  n ic h t  d u rc h  e in  S u f f i x  e r w e i t e r t  i s t :  рогодел, голово־ 
ход . Am h ä u f ig s te n  b e d ie n t  e r  s ic h  d e r  S u f f ix e  -ец  u n d -тель 
z . B . i n  браздодержец, бегоборец, конеборец, луконосец . земле- 
держатель, горожитель, птицегадатель, фимиамогадатель, щито- 
рушитель. Sehr s e l te n  verw endet e r  das S u f f i x  -й ц а : а р го - 
убийца, людоубийца. In  дальноземец dagegen b e z e ic h n e t das 
S u f f i x  -ец  d ie  H e rk u n f t ,  i n  пятизубец e in e n  Gegenstand m i t  
e in e r  c h a r a k te r is t is c h e n  E ig e n s c h a f t .
Von den Im p e ra t iv k o m p o s ita  m i t  reg ie rendem  V o rd e rg l ie d  vom 
Тур дерилюд, скалозуб macht G ned ić  k e in e n  Gebrauch.

A d je k t iv a
D ie  w e ita u s  u m fa n g re ic h s te  K om pos it ionsg ruppe  b i ld e n  d ie  Ad- 
j e k t i v a ,  und h ie r  s in d  w iederum besonders p r o d u k t iv  d ie  f ü r  
Homer so c h a r a k te r is t is c h e n  E x o z e n tr ik a  vom Typus ê o ó o ó ík tu -  
\ o ç ,  ХеиншХеѵoç.  Das V o rd e rg l ie d  i s t  i n  den a l le r m e is te n  F ä l -  
le n  e in  A d je k t i v ,  z . B . in  белоклыкий, высоковолосый, высоко- 
вершинный, гордоьыйный, крутовыйный, дебелокопытный, длинно- 
тенный, долголезвенный, лепотронный, высокочубастый, широко- 
челистый;
s e l te n  e in  S u b s ta n t iv ,  z . B . in  бранодушный, ветроногий , воло- 
о кий , волокожный, дуговерхий;
manchmal e in  Z a h lw o r t ,  z .B . in  двулезвенный, двуяремный, обою- 
дувесельный, семивратный, стоскамейный.
N ic h t  so z a h l r e ic h  v e r t r e te n  w ie  d ie  E x o z e n t r ik a ,  a be r doch 
um fa n g re ich  i s t  d ie  Gruppe d e r  A d je k t iv a  m it  ve rba lem  Cha- 
r a k t é r , z .B . бранолюбивый, добычелюбивый, дальнометкий, 
древорубный, душеснедный, рукометный, палиценосный, копье - 
носный, руноносный, празднобродный•
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Ganz s e l te n  verv/endet GnediÖ A d je k t iv a ,  d ie  von S u b s ta n t iv e n  
a b g e le i t e t  s in d ,  d ie  i h r e r s e i t s  sc^on A b le itu n g e n  d a r s t e l -  
l e n :  копьеборственный, мужеубийственный.
E in e  u n te rg e o rd n e te  R o lle  s p ie le n  fe r n e r  d ie  sogen.D vandva- 
K om pos ita , w ie  z .B .  багрянозлатисты й, блистательногладкий, 
пламеннозарный, дерзкоотважный, выпуклосветлый, мучительно- 
острый, лесисто-холмисты й.

P a r t i z i p i a
S ehr z a h l r e ic h  v e r t r e te n  s in d  d ie  P a r t i z i p i a ,  d a ru n te r  am 
z a h lr e ic h s te n  d ie  P a r t • P r ä s .A k t iv ,  z .B .  быстрольющийся, 
бурнолетающий, златоблещуший, шлемоблещуший, звонкорокочу- 
щий, щедропитающий, свирепогордящийся, злачноцветуший, гр о з -  
ногремящий u . v . a .
H ä u f ig  kommen auch P a r t i z i p i a  P rä t .P a s s iv  v o r ,  z .B .  древле- 
рожденный, кр а си 300тесанный, красноопоясанный, прекрасно- 
венчанный, хитротканный, крепкозданный, художносработанный. 
Ganz s e l te n  s in d  dagegen d ie  P a r t i z i p i a  P r ä t . A k t i v  und P rä s . 
P a s s iv  : высоковздымавшийся, давноpoдтжйся, новопришлый, 
полнооослый.»

A l le  von GnediĆ g e p rä g te n  p a r t i z i p i a l e n  Kom posita  haben ad־  
je k t i v i s c h e n  C h a ra k te r .
B e i n ä h e re r  B e tra c h tu n g  e r g ib t  s ic h ,  daß d e r  D ic h te r  b e i  d e r  
P rägung d ie s e r  Kom posita  n i c h t  von einem I n f i n i t i v  -высоко״, 
к р у т и т ь с я , *бурнолетать , *шлемоЛлестеть, *кр а си во о те са ть , 
׳* красноопоясать,*щ едропитать, *крепкоздать usw. ausgegangen 
i s t ,  sondern  d ie  P a r t i z i p ie n  u n m it te lb a r  g e b i ld e t  h a t .  In  
den s e l te n s te n  F ä l le n  s in d  d ie s e  NK Lehnüberse tzungen  von 
P a r t i z i p i e n  g r ie c h is c h e r  zusam m engesetzter V e rben , w ie  z .B .  
пытноблестятий, яркоблестящий иацфаѵбшѵ ü b e rs e tz e n . I n  e i n i -  
gen w enigen F ä l le n  s te h t  b e i  Homer e in  d u rc h  e in e n  A k k u s a t iv  
des in n e re n  O b je k ts  n ä h e r bes tim m tes  P a r t i z i p ,  z .B .  e n t -  
s p r i c h t  высокомечтаюший \xéya фроѵешѵ, грозногремящий адер- 
баЛеа ктипёшѵ. M e is t  haben w i r  b e i  Homer e in  zusammengesetz- 
t e s ,  e in ig e  Male e in  e in fa c h e s  A d je k t i v ,  z .B .ü b e r s e tz t  не- 
молчношумящий коХбфХоиаРос, многожаждущий 710ХибСф10£, глубо - 
текущий ßaäuppooc, быстрольющийся êuppe^ç , щедропитающий 
xouXußöxetpa; златоблещущий ХРv o z io ç ,  злачноцветуший n o iT je iç .
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tíenn einem ru s s is c h e n  wK im g r ie c h is c h e n  O r ig in a l  e in  P a r t i -  
z ip  e n t s p r i c h t ,  haben v / i r  en tw eder k e in e  Zusammensetzung: 
ц£уа фроѵешѵ, 0цер0а \еа  xxunéwv, царцаСршѵ, тетиуц^М0£ ( х у -  
ложносработанный), oder d ie  Zusammensetzung i s t  n u r  im  P a r -  
t i z i p  b e le g t :  zu £инт 1 цеѵ0£ (пышнозданный) g ib t  es k e in  P rä -  
sens *£ u h ttu ) , zu èúvvnxoç (хитротканны й) k e in  *Lvvvêш, 
zu èúé,e0T0ç ( красивоотесанный) k e in  *èuÇéa) usw. D ie  e in z ig e  
Ausnahme b i l d e t  лацсраѵбшѵ, zu dem andere V erb fo rm en e x i s t i e -  
r e n .

Asyndeta
A u f d ie  A synde ta  w ir d  i n  v o rs te h e n d e r  A r b e i t  n ic h t  n ä h e r 
e ingegangen . D ie  ve rsch ie d e n e n  Ausgaben d e r  I l i à s ü b e r s e t -  
zung von G nedič v/e ichen s ta r k  vo n e in a n d e r ab• I n  d e r  Aus- 
gebe von 1956 , d ie  ! • N . Medvedeva f ü r  d ie  Библиотека поэта 
r e d i g i e r t  h a t ,  kommt e in e  U nzah l von A synde ta  v o r ,  z .B .
Зевс-громовержец, Пизандр-воевода, Аполлон-небожитель, 
Гектор-муже.ѵбийца, Атрид-царь, Гера-богиня , И да-гора , ap - 
ги в я н е -ге о о и .*

I n  d e r  Academia—Ausgabe von *1935 s in d  d ie s e  V erb indungen  
b is  0u f  wenige Ausnahmen ( z . B . сыны-близнецы, д р у г-в о зн и ц а ,

«

сподвижник-возница, дева-младенец, браздодержец-клеветр) 
g e t re n n t  g e s c h r ie b e n . Das g e s ic h e r te  M a te r ia l  i s t  so g e - 
r i n g ,  daß man n i c h t  d a ra u f  au fbauen kann . Es i s t  n i c h t  g e -  
паи auszumachen, ob d e te r m in a t iv  bes tim m tes  Зевс-гром овер- 
жец bezw. Зевс громовержец usw. a ls  enge a s y n d e tis c h e  ode r 
a ls  lo s e re  a p p o s i t io n e l le  V erb indungen  a u fz u fa s s e n  s in d .  
S o v ie l  s te h t  a l le r d in g s  f e s t :  es fe h le n  d ie  i n  d e r  V o lk s -  
d ic h tu n g  so g e lä u f ig e n  D vandva-Asyndeta  vom lÿ p  далеко- 
широко, d ie  i t e r a t i v e n  Asyndeta  vom Œÿp душенька-душа und 
d ie  im Märchen b e l ie b te n  p o s s e s s iv e n  V erb indungen  vom Typ 
тур-золотые р о га . S ie  h ä t te n  i n  d e r  f e i e r l i c h e n  Sprache d e r  
I l ia s ü b e rs e tz u n g  von Gnedič a ls  Frem dkörper g e w ir k t •
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IV • E in f lu ß  des K irc h e n s la v is c h e n

Der vo rh e rrsch e n d e  E in d ru c k ,  den man von d e r  Sprache d e r  
I l i a s  G nedič g e w in n t,  i s t  d e r  e in e r  gew issen F e ie r l i c h k e i t •  
Gemäß s e in e r  A u ffa s s u n g , daß d ie  Sprache d e r  I l i a s  schon f ü r  
d ie  G riechen  d e r  k la s s is c h e n  Epoche a rc h a is c h  w a r, w ar Gne- 
d iĆ  b e s t r e b t ,  s e in e r  Ü be rse tzung  e in e n  a l te r tü m l ic h e n  Cha- 
r a k t é r  zu v e r le ih e n •  Im V o rw o rt zu s e in e r  I l ia s ü b e rs e tz u n g  
b e ze ich n e t e r  простота и с и л а . . . ,  торжественная важность, 
величавая простота , важное спокойствие a ls  w e s e n t l ic h e  Züge 
d e r  I l i a s .  Dementsprechend i s t  se in e  Ü berse tzung  m it  a l t -  
ru s s is c h e n  und v o r  a l le m  k ir c h e n s la v is c h e n  W örte rn  d u rc h -  
s e t z t ,  z .B .  шелом, доспех, выя, рамо, ланита, десница, шуй- 
ца, дщерь, гл а гол ать , он рек u . v . a .  S e lb s t  d e r  D a t iv u s  abso- 
lu tu s  kommt v o r .  Doch fe h le n  auch Ausdrücke aus d e r  V o lk s -  
spräche und D ia le k ta u s d rü c k e  n i c h t ,  soga r U k ra in ism e n  f in d e nף ץ
s ic h .  1 A l le  d ie s e  ve rsch ie d e n e n  Elemente en tsp reche n  den 
ve rsch ie d e n e n  S c h ic h te n  des O r ig in a ls .  S ie  ve rschm elzen  i n -  
e in a n d e r  und v/erden zu e in e r  E in h e i t .  GnediŽ w o l l t e  den Le - 
s e r  aus seinem gewohnten s p ra c h l ic h e n  M i l i e u  herausheben, 
ihm z e ig e n , daß e r  m i t  Homer etwas ganz U ngew öhn liches, E r -  
habenes v o r  s ic h  h a t ,  e r  w o l l t e  den Lose r zu Homer emporhe- 
ben, n ic h t  Homer dem L e se r a n p a s s e n .^  E r  s e lb s t  s c h r e ib t  
im V o rw o rt zu s e in e r  I l ia s ü b e r s e tz u n g :  "Чтобы сохранить 
свойства сии поэзии древней, столь вообще противоположные 
тому, чего мы от наших поэтов требуем, переводчику Гомера 
должно отречься от раболепства перец вкусом гостиных, перед 
сей прихотливой утонченностью и изнеженностью обществ, ко то - 
рых одобрения мы робко ищем, но коих требования и взыскатель- 
ность связывают, обессиливают я з ы к ."  ^
Was d ie  NK b e t r i f f t ,  so verwendete e r  e in e r s e i t s  s o lc h e ,  d ie ,  
aus dem K irc h e n s la v is c h e n  stammend oder zum m indesten  von 
ih n  b e e in f lu ß t ,  schon v o r  ihm g e b rä u c h l ic h  w aren, z .B .  благо-

1 . V g l . I . I . T o ls t o j  a .a .O .S .101 f f ,  K u k u le v i í  a . a .0 . S .57 
f f ,  55 f f »  Jegunov S.266 f f ,  Medvedeva a . a . O .S .29 f f .

2 .V g l.Je g u n o v  S .7I •
J .Z i t . n a c h  H . I .G n e d ió ,  S t i c h o t v o r e n i ja ,  B ib l io t e k a  p o e ta , 

L e n in g ra d  1 5 6 ל •
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душный, благотворный, велелепный, велемудрый, густобрадый, 
душевредный, черновласый, ясноглагливый и .ѵ .а •
A n d e re rs e i ts  b i ld e t e  e r  aus k i r c h e n s la v .B e s ta n d te i le n  neue 
K om pos ita : благодумный, глубобраздый, браздодержец, брано- 
душный, стоградный, румяноланитый, гордовыйный, златобраздый, 
златотоонный, многозлатый, кудревласый, кудреглавы й, лилейно- 
раменный, шлемоблещущий u . v . a .
Es fe h le n  abe r auch n ic h t  s o lc h e  NK, d ie  i n  d e r  V o lk s d ic h tu n g  
b e l ie b t  s in d :  златокрылый, белокаменный, быстрокрылый, зло- 
счастный, кр уто р о ги й , рукопашный. хлебородный, черногривый
и .а •  A l le  d ie s e  i n  d e r  V o lk s p o e s ie  so g e lä u f ig e n  A d je k t iv a  
s in d  aber mehr oder w e n ig e r  vom K irc h e n s la v is c h e n  und l e t z -  
te n  Endes vom G r ie c h is c h e n  b e e in f lu ß t ,  wenn man es ih n e n  
auch n ic h t  a u f  den e rs te n  B l i c k  a n s ie h t •

-  89 -
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V. Schlußwort

Zusammenfassend lä ß t  s ic h  fo lg e n d e s  sagen:
S e lb s tv e r s tä n d l ic h  h a t te  GnediČ f ü r  d ie  B i ld u n g  s e in e r  Nomi-
n a lk o m p o s ita  v ie le  V o r b i ld e r ,  u n te r  de ren  E in w irk u n g  e r  b e -
vrnßt oder unbewußt s ta n d , angefangen von den g r ie c h is c h  b e -
e in f lu ß te n  k i r c h e n s la v is c h e n  und a l t r u s s is c h e n  Kom posita l i -
t e r a r i s c h e r  oder v o lk s tü m l ic h e r  Prägung ü b e r  d ie  B a ro c k a ic h -
tu n g  b is  zu D e rž a v in ,  d e r  u n te r  dem E in f lu ß  d e r deutschen
D ic h tu n g  stand"1 \  und zu Voß. M it  S ic h e r h e i t  h a t GnediĆ ne -
ben d e r  I l ia s ü b e rs e tz u n g  von K o s tro v  d ie  von Jekim ov (1776)
gekann t und aus be ide n  manches E p itn e to n  übernommen, z .B .
бурноногий, броненосный, многотравный, среброногий•
E r h ä t te  s ic h  d ie  A r b e i t  w e s e n t l ic h  l e i c h t e r  machen und be -
deu tend  mear NK übernehmen können, z .B .a u s  Jek im ov багряно-
перстный, волногремящий, краснотекущий , лѵчечосный , паг.убо-
носный, конопитательный, скороногий , хитроковарный. кповоне-

2)насытный, кровопивственный, градосотрясатель u .a .
Von K o s tro v  h ä t te  e r  e n t le h n e n  können : леполанитный, бело- 
раменный , людоплодный , многолиственный f многогубный, волно- 
секущий ( ко р а б л ь ), груборечивый, сугубодонный, облаконосец, 
лепоокий , голубоокий , лепообразный, пагубоносный и . а . ^
S ehr z w e i f e lh a f t  i s t  es , ob e r  d ie  *îom erübersetzungen von 
K o n d ra to v iò  und b ia rtynov  k a n n t e . ^  S ie  sch e id e n  a ls o  w oh l 
a l s  V o r b i ld e r  aus . N a m e n tlic h  von e rs te re m  h ä t te  e r  e ine  
Menge E p i th e ta  übernehmen k ö n n e n .^
Auch i n  anderen Q u e lle n  f in d e n  s ic h  K om pos ita , d ie  g u t in  
s e in e  Ü berse tzung  gepaßt h ä t te n ,  z .B . ,  um n u r  e in ig e  wenige 
zu nennen, b e i  D e rž a v in :  румянощекий, сладкозвучный, i n  den 
Пандекты Никона Черногорца: облакогонитель, in  d e r  Кормчая 
кн и га  Ефремовская (Т р у л . ) :  облакопрогоньникъ, v g l . S r e z . ,  i n

1 .V g l.K u k u le v iČ  a .a .O .S .10, 21, Jegunov S .167•
2 .V g l.J e g u n o v  S .59•
5 D״ e rse lb e  S .95
4 . D e rse lb e  S .4 9 , 330.
5• Й .В.багряноризньій, шафрановидный, сероглазый, облакосо- 

бирательный, медноосновательный, собакоглазы й, красиво- 
гривый, шлемодвижный, шлемодвижник, марсоподобный, бого - 
воскормленный, боговоспитанный, плотнокопытныйf vgl.Jegu■ 
nov S .47•
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S lo v .A k •R oss•1822 : птицеводхвователь.
G ned ič zog es aber i n  v ie le n  F ä l le n  v o r ,  se in e  e igenen  NK zu
p rä g e n , s e i  e s , daß Gründe des Versmaßes, des W o h lla u ts  ode r
des p e rs ö n l ic h e n  Geschmacks maßgebend w aren , oder daß ih n
d ie  Freude am d ic h te r is c h e n  S c h a ffe n  dazu v e ra n la ß te •
N ic h t  b e e in f lu ß t  wurde G nedič i n  d e r  B i ld u n g  s e in e r  NK von
den Ü berse tzungen von Lime D a c ie r ,  B ita u b ê  u . a . ,  da d ie  h o -
m erische  s y n th e t is c h e  A r t  d e r  K o m p o s it io n  d e r  S t r u k t u r  des
F ra n zö s isch e n  frem d i s t •  Auch d ie  Ü berse tzung  von Pope, d ie
GnediČ n u r  d u rch  V e rm it t lu n g  e in e r  f ra n z ö s is c h e n  Ü b e rtra g u n g
k a n n te , mußte a u f  d ie  K o m p o s it io n  Gnedič ohne У/ i r k u n g  b l e i -
ben . Unbekannt w ar ihm d ie  Hom erübersetzung von George Chap-

1 Ìman. d ie  r e i c h  an NK i s t .  '
;Venn auch von d e r  L is t e  d e r  v o r  GnediČ n i c h t  b e le g te n  WK 
(B  I I  2 a ,b )  d u rch  w e ite re  U ntersuchungen e in ig e  zu s t r e ic h e n  
s e in  w erden, so b l e i b t  doch e in e  s t a t t l i c h e  R eihe von N e o lo -  
g ismen ü b r ig ,  d ie  GnediČ s ic h e r  s e lb s t  g e b i ld e t  h a t .  W ic h t ig  
i s t  d ie  T a tsa ch e , daß e r  n i c h t  n u r  e in e  Menge NK a ls  Lehn - 
Ü berse tzungen g e s c h a ffe n , sondern sogar e in e  b e a c h t l ic h e  
Z a h l von K om pos ita  ohne genaues V o r b i ld  b e i  Homer g e p rä g t 
h a t •  Ł1 an d a r f  w oh l sogar annehmen, daß G nedič k r a f t  s e in e r  
d ic h te r is c h e n  S p rachg ew a lt manches wK, das v o r  ihm n a c h w e is -  
b a r  i s t ,  auch ohne V o r b i ld  s e lb s tä n d ig  genau so g e b i ld e t  
h ä t t e .  Мореходный z . B . i s t  schon v o r  Gnedič ü b l i c h .  E r  h ä t te  
w a h rs c h e in l ic h  r.ovTonôpoç auch s e lb s tä n d ig  d u rch  d ie  Lehn - 
Ü berse tzung  мореходный w iedergegeben• Das g le ic h e  d ü r f t e  
auch f ü r  сторукий t Ka׳cÓYX£*׳ P°ç t быстроногий побарнлс, noó~ 
wkt)ç , сладкоречивый íióucutíç , злотворный иакоцлхатос;, нано- 
*texvoç, острозубый xapxapóòouç и . a . g e l te n .
G le ic h g ü l t ig ,  ob Gnedič e in  NK mehr oder w e n ig e r g e p rä g t 
h a t ,  a u f je d e n  F a l l  h a t e r  sowohl m it  s e in e n  NK a ls  auch m i t  
s e in e r  ganzen I l ia s ü b e rs e tz u n g  e in e  g e w a lt ig e  s p ra c h s c h ö p fe -

1 .B e i ihm f in d e n  s ic h :  m an-s laugh t e r in g ,  sw e e t-sp oke n , 
d iv e rs - la n g u a g e d  и !ероф ), c lo u d -g a th e re r ,  the  b le c k -  
c lo u d -g a th e r in g  Jove , r o s y - f in g e r e d ,  s i l v e r - f o o t e d ,  
w h ite -a rm e d , i v o iy - w r is t e d ,  b o t h - f o o t - h a l t i n g  v án<pt־  
yu fieLç ), th e  s w i f t - f o o t ,  g o d - l ik e  son o f  T h e t is ,  Thou 
s u b je c t - e a t in g  k in g  u . v . a .
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r is c h e  L e is tu n g  v o l lb r a c h t •  A l le r d in g s  b ra c h te n  manche s e in e r  
Z e itg e n o s s e n  seinem S c h a ffe n  w en ig  V e rs tä n d n is  e n tg e g e n , s ie  
le h n te n  s e in e n  f e i e r l i c h e n  S t i l ,  v o r  a l le m  d ie  k i r c h e n s la v i ־  
sehen E lem ente und d ie  NK ab• So v e rw a r fe n  n ic h t  n u r  d ie  Ka־  
r a m z in is te n ,  sondern  soga r Š iš k o v  d ie  E p i t h e t a . ^  P o s i t i v  d a -  
gegen ä u ß e rte n  s ic h  v o r  a l le m  P u Š k in , d e r  s e lb s t  b e i  d e r  B i l -  
dung s e in e r  E p i th e ta  von Gnedifi b e e in f lu ß t  i s t , ^  und B e l in ־  
s k i j j . ^  Aber Gnedifi w o l l t e  und ko n n te  a u f  d ie se  S t i l m i t t e l  
n i c h t  v e r z ic h te n ,  e r  w o l l t e  Homer den Lese rn  n ic h t  d u rc h  a l -  
l e r l e i  Z uges tändn isse  an den Z e itgeschm ack  n ä h e rb r in g e n , son - 
d e rn  den L e s e r  bewußt zu Homer emporheben• t f ie  k e in  z w e ite r  
h a t e r  d ie  I l i a s  m i t  d i c h t e r is c h e r  K r a f t  in s  R uss ische  ü b e r -  
s e t z t .  Zu e in e r  d ic h te r is c h e n  Ü be rse tzun g  gehören abe r unbe- 
d in g t  d ie  N o m in a lko m p o s ita , ohne d ie s e  E p i th e ta  wäre Homer 
n i c h t  d a s , was e r  i s t •  T ro tz  g e w is s e r  F r e ih e i te n  i s t  es Gne- 
d i f i  g e lu n g e n , i n  d ie  Geheim nisse des S t i l s  Homers e in z u d r in -  
gen, den G e is t  d e r  I l i a s  in s  R uss ische  zu ü b e r t ra g e n .

1 .V g l.J e g u n o v  S .9 6 .
2 .V g l.K u k u le v iS  a .a .O .S .11 , Jegunov S .1^4•
3 . V g l.J e g u n o v  S .294 .

Bayerische
S taa tsb ib lio thek

M nchf*n.׳
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Nachwort

D ie  Anregung zu d iesem  Thema verdanke ic h  H errn  P ro fe s s o r  
D r .W ilh e lm  L e tte n b a u e r•  Für se in e  A n te ilnahm e an d e r  A r b e i t  
und w e r t v o l le  H inw e ise  spreche ic h  ihm meinen a u f r i c h t ig e n  
Dank aus.
F e rn e r danke ic h  h e r z l i c h  meinem S tu d ie n k o l le g e n ,  H e rrn  D r .  
Helm ut S c h a l le r ,  d e r  m ir  b e i  d e r  B escha ffung  w ic h t ig e r  Q ue l- 
le n  sow ie b e i  d e r  A n fe r t ig u n g  des ü ÿ p o s k r ip ts  b e h i l f l i c h  
w ar•
Mein b e so n de re r Dank g i l t  H e rrn  P ro fe s s o r  D r • A lo is  Schmaus 
und dem V e r la g  O tto  Sagner f ü r  d ie  V e r ö f fe n t l ic h u n g  d e r  A r -  
b e i t  in n e rh a lb  d e r  " S lā v i s t is c h e n  B e i t r ä g e " •

B a y re u th , im Dezember 1968
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